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dus oratoria, qua in epilogo maxime ante oculos ju-
dicum producuntur et collocantur liberi, uxores,
affines etc. rei, ut animi ad miserationem et benevo-
lentiam commoveantur. Vide Hermog. Acato. Zrac.
46.. Exemplum hujus artificii est in oratione Cic.
pro Fonteio 17. cf. Schol. Hermog. 1. c. 170. Ald.
Eust. ad II. II. p. 1049. e veterum disciplina appel-
lat hos oikrovs mpaypariovs * éxhoywovs, quando
in epilogo orator commiserationem efficere studebat,
non tam verbis, quam ipsa re tristi, spectaculogue
funesto in scenam producendo, cujus vel aspectus
majorem commovendi vim haberet, Ofs oi dkpoaral,
inquit Eust., Oewpoivres rovs olkriopévovs, ety Tt
éraoyov iy Yuyny, fimep bre rov pnropikdy duatolo-
vt Hjkovov.” Ernest. Lex. Rhet.]

IMapéywyos, 6, %, Derivativus, Deductivus, Vox
est familiaris Grammaticis, quam interdum genitivo
jungunt, ut cum dicit Eustath. rpwydwa esse rapé-
ywyov rov tpoyew. [Respicitur ad p. 1552=249.,
notante Scott. App. ad Thes. *Ilapaywyos xapa-
kmp, 14, 6. é roirov mapdywyov dvaliokw, 97, 33.
rapbywyov &mo rijs atons, 39, 9. sic 65, 39. 137, 32.
281, 45. €idovs mapaywyov pnuarov, 553, 9. dexds
rapdywyoy, 516, 51. 10 *Arrwias mapaywyov €dev,
638, 6. mapdywyoy els ut, 56, 49.” Sylburg. Ind.
Etym. Glossz: Ilapaywyoy, 1. Ilapdywyor: Deno-
minatum, Derivatum, Derivativum. ¢ Jacobs. Anth,
8, 126. 9, 227. Lobeck. Aj. p. 342. Dorv. ad Char.
213. Passive, Heyn. Hom. 8, 352.” Schef. Mss.
Hierocles 138.: Mera wheiorns ¢ mpoooyiis moreioOai
oe 8¢t my * mapapérpnow tiis émipeheias rov swparos,
s kal TdV Tovrov mapaydywv kwnpbrev Ty airiay
vpétovra. Ms. Medic., rapaXéywy kinpérov 7ov Né-
yov S¢étovra, “ omnino verius hoc sensu, quod homo
rationem reddere debeat motuum inordinatorum.
IMapéywyos autem significat Eum, qui ad aliquid
faciendum impellit, quod ab h.]. alienum est.” J. C.
Wolf. Diss. Epist. 35. Similiter supra rapayw et
mapaloyiopar in eodem Hierocle confusa vidimus.
“ Impostor, Suid. v. Mépawa : (Mipawa* karageps,
amo rov Saov. " wpodirn, xai maphywye, kai pvpava
ov, ubi vertitur Impostor.)” Wakef. Mss. Cf. Erayao-
ywos. Vide Foés. in Ilapaywyn citatum. Iapaywyos
Pro mapaywyos perperam exhibet Schneider. Lex.]

* Iapaydyws, Deducendo, ut alterum vocab. ex
altero oriatur et compositum sit, 2. Producte, addita
ad verbum syllaba. Etym. M.: ’Apapia- wapa 70
dpa dyo Tapaydyws 1o avrd onpawduevov. “‘ Heyn,
Hom. 6, 147. Toup. Add. in. Theocr. 396. a.
Emendd. 1, 358. (‘ Athen. 480. *Axaios 8¢ 6 "Epe-
rptevs év "ANkpalwve dyvriTov kONikes, mapay®yws Kvhe-
xvidas eipnke. Etym. M. habet xvhwwvides. Scr.
kvAuyvides.”)” Schzf. Mss. Etym. locus recte se
habet. Verba sunt haec: Kuvh\ixvar Nexavides, kat
oo, T gudhae, Aéyeraw 8¢ xal xvhikvn, kard rpo-
my Tov x €is K, kal kvhivides mapd *Abnyvalots ai mvkis
es, ol 8é oi * Nifavwrol, dXhot &dyyeia kephua. Si qui-
dem kvh/kyn dici poterat pro kvAéxyy, cur non kvAwyis
pro kvheyvis usurpare liceret? ‘“‘Articulus ot ante
Mfavorol supervacuus est, et pro ABavwrol rectius
cum Hesychio * AefSavwrpides scripserimus, (Kvheywi-
des* . mutides, iAot NefBavwrpides, érepot dyyeia kepd-
pea, &\\ot kvhwkas, dANot wv€idas larpwas.)” Sylburg.
AfBaverpides Hesychio pro vulg. NSavarpides resti-
tui velint Salmas. et Jungerm. ad J. Poll. 6, 98. * et
sic Phot. Lex. Ms.” Albert. At in edito Photio est,
Kuvhixpiba (1. Kvheywida®) myy larpuniy moklda, é06
ére O¢ kai rjy NPavirida.. Zonar.: Kvkixvar Aeka-
vides, TovfBhtay i ¢réhar, kal kvAwvides mapa 'Aly-
vaiows ai wukldes, ij ol Nfavwrol, i) dyyeia repduea,
ubi Tittmann. “ Ap. Hes. MBavorpiles rectius.”
Etym. Gud.: Kv\éyves: Aekavides rat rpifhia i} ¢pua~
Aac éNéyovro, kal kuNikyn Tpomy Tob x €ls K, kal Kvhi-
kvibes mapa ‘Pwpaios ai mvéides, o 8¢ oi MBavwral,
&\\ot ayyeia kepdpea, ubi leg. Kvheyvides—rptBNia
— AOnvaios—rkepapera.  Athen. 1. c., *Abpraior &¢
kal miy larpuy wvkida kaloior kukiida, dua 76 Tépry
kexkvhioBar. “ Tlapaydyws, Schol. Pind. P. 4, 188.
Schol. ad Od. O, 472, (Qxvalos, vyUs @keia, raxeia,
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¥ rayvmhovs, wapayhyws.)” Wakef. Mss. - ¢ Schol.
Aristoph. N. 203. 597. Schol. Apollon. R. 3, 1388.”
Scott. App. ad Thes. < Eustath. 57, 34.” Seager.
Mss. Pseudo-Plut. de Fluv. 10, 774. Nufoas 8¢ kai
Tonpiav, Ildva rkaré\umey émuehnmly rév rémwv, os
Ty xopay ar’ adrot *aviav uerwvdpacey, Hv of pera-
yevéorepor mapaydyws Iraviay mpoonydpevoay, kabws
ioropet Lwobévns év vy’ IBnpwav. Plut. in Parallelis
7y 253. "Amo rov ovyxvpriuaros Ilptvisrov dvopdoas,
iv ‘Popaior mapaybyws Ilpaiveorov kakovow, os ioro-
pet *Apioroxhijs év rpiry Trakwiv. ]

- [* "Amapaywyos, 6, 1, Perpetuus, Constans, Qui a
proposito aut suscepta sententia abduci et depelli
nequit. * Hierocles 158. (Taira #uiv eionyeirac ro
mpokeipuevoy maplyyehpa ért mavri rekeiv, 8 @y 1o
Hovipoy kal dmaphywyov tis aperijs émiogppayilerar,
Per qua virtutis stabilitas atque constantia conserva-
tur.)” Wakef. Mss.]

[* *"Arapaydyws, Sine aberratione. * Hierocles 78
(=58. Kal airds émi savrod mjy evoéfetar, kal mjy mepi
yovéas Tiuy, kai mavra, & pupg mwpdebey mapnvesev
6 Aéyos, amapayiryws ¢pvhdtar dvvnbys.)” Wakef, Mss. ]

[* Abrorapdywyos, 6, #. Etym. M. ‘Apre* é ob 7o
dpmdlw, év xpiioet pév obk olda mpwrirvmoy, 16 8¢ dprd
abro mapaywyov, &mwd roi dprn wapnyuévov. « For-
tasse melius conjuncte abrorapdywyov.” Sylburg. et
sic in Indice suo posuit.]

[* Averapdywyos, 6, %, Impersuasibilis. J. Poll.
8, 10. Kail érawdyv pev &v dwaoriw, elmows, dikawgs,
érdwos, daxpyBiys, ddwpos, &diapBopos, avetamdrnros,
dvomapdywyos, * dvoraphrperros, dmaparpenros, * dmwa-
parewsros. “ C. A. et Salm. e« mutant in ¢, (* &mrapé-
mioros,) Qui non patitur se adduci ad credendum
subdolis suasionibus actoris, reive.” Kuhn. Sed
nihil mutandum, cum paulo post legatur * ebrapdme-
oros. Vide Lex. Xenoph. v. Edrapéreiaros.]

Eirapaywyos, 6, %, Qui facile decipitur, Cui verba
dare facile est, ut Terent. loquitur. Edefamarnros.
Aristoph. (Eq. 1115.) AAN edrapdywyos eI, OQumevi-
pevis re xai-Pews kitararopevos.  Plato Timzo, Ove
pév re dvorapauifnrov, éxmida 1’ ebrapdywyor aloby-
cee.  Suidas tamen in illo Aristoph. loco exponit ev-
nedps. [Et sic Zonar. In Suida leguntur et hzc,
quz in Zonara desiderantur, Kai a?fis. ‘O 8¢ edro-
Norepos Ny, kal e peNérny uébns edmapdywyos, ubi
vertitur Facilis deceptu. J. Poll. 8, 12. Wéywr &
av eimows, Owasris—evelamaryros, * ebmaparpenros,
ebrapdmeworos, ebrapaywyos.  Thom. M. 680.
(Ebrapaywyos 6 ebxéAws perarefiuevos.) Boissonad.
in Philostr. 536. (e Philone de Legat. p. 15. afferens,
Wevdels uév, mibavas 6¢ kal edrapaybyovs xar abrov
mAarrew alrfas.)” Schef. Mss. ¢ Euseb. H. E. 6,
41. (Kai mpdrov 1o pepbkiov Noyows re dmar@y ds
elmapdywyov, xai Sacdvots karavaykdlew s * ebéve
dorov meipwpévov, oire émelabn oire eltev 6 Aiboxapos.)
Philost. 367. Mollis, Galei Opusc. Myth. 751. (e
Myiz Epist. O) pav &\ kal 9dwp pire * amboxhn-
pov, pnite edrapaywyov.) Alienatus de mente, Are-
teus.” Wakef. Mss. Idem Areteus 36. e.  Adyjy
* bmookdhios, padivis, obx edmapdywyos, okoidy re Lyv-
rerauéyos, Cervix nonnihil tortuosa est, gracilis, non
versatilis, sed veluti rigens atque intenta: 119. c.
Edmwapaywyos % yvéun. ¢ Crassus non bene, Men-
tem labefactat, supple, vigilia. Sic enim verten-
dum est, Mens facile decipitur, aberrat, exhaustis
sc. instrumentis a longa et superflua vigilia.,” Petit.
Huc forte respexit Wakef. ¢ Edmrapaywya Joréa
és karépOwory, Ossa agiliora ad coaptationem, Qua
ad directionem facilius adducuntur, facilius tra-=
ctantur, dicit Cels., de Fract. (536, 33=458, 39.)”
Foés. Oribas. de Fract. in Cocchii Chirurg. Vett.
62. Méakwora 6¢ abry ypopeba kar’ éxelvov rov
kapdy, év @ mpogeocralpéroy pév ikavis Paiverat
70 wepl 7O KdTaypa ywplov, abro O¢ 7O guvTeTpiupévoy
doroiy xakapby kal -ebmapaywydv éorv, Molle et tra-
ctatu facillimum. Edrapdywyos ponitur etiam pro
Qui facile transvehi potest.] ¢ Ebmdpooro, Hesy-
“chio edrapdywyor, Qui facile rapagépovrar,” [Me-
taphorice, Qui facile in malam partem detorquentur,
Vide Ebrapacipioros et Biwapagépos. ~Zonar, Evwa-
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powgror oi ebmaphywyor. Suid. Ebrdpowgrov: evrapa-
yayo.] ~

éws, 6, sensu’ theologico. Maximi

Scholia in Dionys. Areop. 280. Lk rov ,(')'vrwv 1:01:/!11‘/,
rovréart Ty &v Tois ovat Bewpovpélvwi’. )\5‘)"'-‘"'“"_0 “Ueus
rijs avrolwils, fyovy Tov avrod mpayparvs kat Tov GL'bOUS
avriis- vroordrys kal -n:a,ia'yw'yezfs. Vide Ilapaye,
apayw et Iapaxrikos.

l,] ﬁﬁaﬁ;wyzs, ;:Sos, #. Philo de Constr. Telorum
in Mathem, Vett. 76. “Orav &¢ 6 "‘ﬂ'a,peﬂ)s,\f- v
pérys, &mo tiis *t’xva'irava'l'npltfs x'a-rax)\t,vas mijy Gva-
Tavernpiay mpoohpedey mpos 7O kATw pepos Tis ”"Pé")"
yos, kaB6re éorly & dviokos, Quans TVOS VWO yaAITEPR
napaywyidos év 14 mllpt'y‘ytz ubi vertitur, ?ostquam
vero paretes ab anapausteria deorsum inclinans sus-
tentaculum applicuit ad inferiorem fistule partem,
in qua est asellus, cum sub ventre queedam sit para-
gogis in fistula.]

" [* Adrordpaxros, 6, %, “ A se productus. Vox
Lexicis ignota. Gentiles ap. Justin. M. Resp. ad 3.
Quzst. Christianorum dicunt, atromdpakrov eivat
70 @edv, Deum per se ipsum productum esse. éd
ea Christiani, E! &vapyos xat &idils éare -Qeos, obre
abromépakrés éoriv, obre * érepomdpakrost 6 yap &amhas
abrorépakros, obdevl Noyw éoriv &idios kai &vapyos.
Si principio carens et sempiternus Deus est, neque
per se ipsum productus, neque per alium productus
est; nam qui omnino per se Ipsum productus est,
nulla ratione sempiternus et principio carens est.
Ibidem Gentiles appellant airomépakrov xai rov Oeov
rai rov kéopov, Per se ipsum productum et Deum et
mundum. Ad ea Christiani: "AAN" el adrowépaxrds
éorwv 6 xdopos, svvviorapevos i airiq tiis Ymoorh-
oews abdrov, avaykn dpa kai tov Qeov abromapakroy
ovra, ovvvioracBar ff airig tijs Ymoordoews avrov*
&\X €l roro &romoy, dromov lpa xai TO Aéyetv, 1OV
Oeoy kai Tov kéopov alTomapdrTovs, Kai cUYVHLOTApE-
vous dAMjAoes &dtaorarws, Enimvero, si per se ipsum
productus est mundus, qui simul cum causa subsi-
stentiz ejus consubstiterit, necesse profecto fuerit, et
Deum, qui per se ipsum productus sit, simul cum
causa subsistentiz ejus consubstitisse. Sin id incon-
veniens est, inconveniens etiam fuerit dicere, et Deum
et mundum per se ipsos productos esse, et simul al-
terum cum altero nullius interventu interstitii et mo-
menti substitisse. 1bidem pluribus probatur, Deum
non esse adromdpaxrov, ut et Quust, 5.” Suicer.
Thes.]

(* ¢ Adrorapaxrws, Justin. M.
App. ad Thes.]

[* Abromapatia, %, “ Per se ipsum productio.
Christianorum sententia, ap. Justin. ™. Quast. 3. ad
Grzcos, est abrorapatiav neque Deo, neque mundo
competere. Ei abromapakros 6 Qeos, kai abrordpaxros &
xdopos, § abrowapalia écarépov, écarépov Earar dpyy ris
Umapkews® wis ody dvapyos kai atdios 6 Oeos kal 6 KGopos,
ras abrorapatias éxovres abroy apyas rijs brdptews av-
r@&v; Siper seipsum productus est Deus, et per se ipsum
productus mundus, per se ipsum productio utriusque,
principium fuerit subsistentiz utriusque. Proinde
quomodo principii expers et zternus et Deus et mun-
dus, per se ipsum productiones suas principia obti-
nentes subsistentiz earum 2” Suicer. Thes.]

- [* "Erepordpakros, 6, 4, Ab alio productus. Vide
Abrordparros. Justin. M. 526. Ed. 1742. To yap
avromdpaxrov 70v éreporapdirov rd GAws adromapdkre
0bdév dragéper.] ‘

[* Oeomaparros, 6, i, A Deo productus. Justin.
M. Quast. 3. ad Gracos p. 186. Ei adromépaxrés
éorwv 0 kbopos, obx &ore Oeomdparros, xai el i Oco-
wdpakros, ovdé mapiyayev abrov 6 Oeds.” Suicer.
Thes.]

“ [apaydbyiov, 76, Vectigal, Portorium, s. Porto-
rium circumvectionis. Polyb. *Akwivres kara\i-
ety airovs 1o wapaydywy. J. Poll. quoque rédovs
ovopa esse dicit, addens, non solum suo tempore
communem usum 'ita - usurpasse, sed Philippidem
etiam in Ewemr)\eo{wln sua, drav ékis mapaydyoy
‘“ay e'mpé.pps, elompdfopar :” [verba sunt 9, 30. sic a
T. H. edita, "Hrov 8¢ ral mapayywoy Té\ovs ovopa,

- [* Tapaywyevs,

194, d.” Scott.
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et i mpds dmohoytay rils rowijs xphoews rapéxeatay,
7o &v i} Dernidov Zvvexmheovon elpnuévov, “Oray
étijs mapaydytov av Ekpépys, eia'ﬂ'edEwyac. Typographo
debere istud eiompdwpac suspicamur, pro eiompdfe
pai, ut recte Noster habet. ¢ Yersum ita constitue.
rem, Srav éijs Tapaybyov dv écpépys, eiompdlopa,,
quando dein Portorium ob ea, quz evexeris, exigam,
Ilapaydytwy videtur Vectlg'fll_ fuisse, quod exlggba;.
tur a mercatoribus peregrinis ob merces exoticas
importandi licentiam, aliasque.export'andi.” Kuhn ]
“ [INDE IMapaywydSetv, Portorium exigere, Vectigal
“ poscere. Polyb. ‘Hydykaoay abrovs arosrivar rop
“ rapaywyrdetv, Desistere eos coegerunt ab exi-
« gendo portorio, Portoru\Jus ipsis ademerunt, Ft
¢« rursum, 'Eref3dA\ovro rovs mAéovras mapaywyrdew,
“ Navigantes vectigal poscere, 8. vectigales habere,”
[ Mapaydytov, Portorium, Vectigal, quod solverc
tenentur naves prazter portum aliquem praternavi-
gantes, 4’ 47, 3. Hapa-yw‘ytdeetv.rol\ls.TI’)\G'OVTHS, PO]‘.
torium, Vectigal exigere a nav1gan§lbus, 3, 2, 5.
4, 44, 4. 4, 46, 6. Videtur proprie esse, Cogere
navigantes mpos 7o woteiofar Ty wapaywyiv, Ad ad-
movendam navem, Ad appropinquandum cumn nave,
sc. solvendi vectigalis causa.” Lex. Polyp. Imo, si
rapaywywdlews proprie esset Cogere navigantes mpos
76 mowciocat Ty wapaywyyv, formandum esset vel a
rapaywyy, vél a wapdyw, Navem admoveo terre,
quod fieri vetant sermonis leges. Ilapaywywd2ew,
Portorium exigere, proculdubio formatum est a zq-
paydywv, Portorium. Cf. Krebs. Decr. Rom. 272.]

’Avrirapdyw, Hostium exercitum captans, cum
exercitu ipse adequito. Polyb. 3. ‘O &¢ ®dpios
éyyioas 9 Qaképvy, tais pév mapwpeiaws émupaisipe-
vos, avremapipye Tois mokeplots. [ Avrirapdyew tois
mokeplows, A latere vel a parte opposita sequi hostem
¢ modico intervallo, observandi causa et occasionem
captandi qua opportune eum aggrediamnur, aut agmen
ejus carpamus, 3, 90, 1. n, ubi verbum hoc e Mss,
restituimus Polybio: 3, 92, 6. 9, 3, 10. rais tmw-
petaws, Secundum montium radices, 1, 77, 2. 9, 3, 7.
rals wapwpelars, Latera montium legendo, 3, 53, 4.
rais akpwpeiaws, Per juga montium, 3, 101, 1. Alibj,
nempe 1, 84, 3. et 4, 10, 2. sq. eadem notione ver-
bum hoc accipi potest; sed fortasse etiam nude ibi
intelligendum Adversus hostem educere copias: cf.
Annot. ad 4, 10, 2.” Lex. Polyb.] Plura vide ap.
Bud. 386. et 387. Citatur et e Macc. (L. 1.¢.13.v.
20.) 'H mapepfoky airov avrirapijyev abrg eis mévra
rémoy o) &y émopevero, [ubi Biel. vertit, Ex adverso
procedebant. ’Ayrirapdyw, Exercitum duco. con-
tra hostem obvium, K. II. 1, 6, 19. p- 82.” Lex.
Xenoph. ¢ Diod. S. 1, 691. 2, 239. 341. 485"
Schaef. Mss. ¢ Joseph. 578, 19. 1134, 20. Arrian.
122. 209. Ex adverso profero, Porph. 374.” Wakef,
Mss. Polyan. 4, 3, 22."EvBa 85 mapayyeihas 'ANé-
&avdpos rovs meovs avrimapbyety rois mokepdots, avros
els Ty irmoy émi ddpv apodpirepov ihaser, BovAdpevos
Umepkephoar rovs évavriovs. Towro gpvharréueros Ili-
pos, avrirapijye. Vide et 1, 29, 1.]

"Avrirapaywyy, (31.) Polyb. Aiwérep af re rov frro-
pévoy orparoméduwy dvrirapaywyai perd ras paxas
e0éws kar’ abrov éyiyvovro, [*Ductio exercitus e
regione agniinis hostium, 9, 3, 10, ubi Vers. Lat. ita
corrigenda est, ut in Annot. docui. Cf.’Avrarapé-
yo. Eodem modo 11, 18, 2. de Philopemene e re-
gione Machanida ab altera parte fossz obequitante,
et transitum ejus observante. Ai dvrirapaywyai mpis
rwva, vel mpds aANfhovs, Inimicitiz, Dissensiones, Con-
tentiones, 10, 37, 2. 17, 14, 13. 18, 18, 8. 30, 10,7.”
Lex. Polyb. *’Ayrirapaywyn, Hostilis incursio, Esth.
13, 5.” Biel. Thes. Kreysigius in Tertia Particula
Symbolarum ad Bielii Thes. augendum et cmendan-
dum Schneeb. 1816. avrirapaywyyy exp. Instructio-
nem exercitus adversus hostes. ]

[* 'Emrapayw, Adduco. Hippocr. Mochl, 506=
848. Tiv & Xeipa émirapayew émi 1o arijfos.]

[* Zvpmapiyw, *“ Simul duco. Diod. S. 428. In ljbro
apocrypho Tob. 12, 13. habemus quidem plusquam-
perf. indic. pass. ejusdem verbi ovpmaphyunr. Sed
alii legunt ovuraphuny, videturque hac leotio com-
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modiorem quoque sensum fundere.” Munth. Spec. A Bud. in Lex. hunc Aristot. locum afferens e Pol. 2,

Defect. Lex. 547. ¢ Zvumapayw, Simul praetereo.
Tob. 12, 13. ubi tamen al. pro ovumapiyunv rectius
ovprapiup.” Biel. Thes.] S )
- Ieptdyw, Circumduco, in propria signif. hujus
verbi Lat., Circumago. Plato de LL. 10. “Q,‘ éredn)
Yuy)) pév éore mepidyovoa fpiv mavra, Bud. interpr.,
Quod cum anima sit quz nobis omnia circumagat.
Aristoph. Vesp. (990.) ®épe yvy, a¢ ryvdi Ty rayloryy
wepuiyw. Luc. Nigrino, 'Qs od perpiws pe dmokvaless
meprdywy. Ubi Micyllus, ad exprimendam metaph.
signif. vertit, Dum verbis ita suspendis et circumdu-
cis. Ego reddere malim, Hoc verborum circuitu
moras mihi nectens. [ [epidyw, Circumduco. Ages.
1, 15. To inmwov els 76 Matdvdpov wediov mepuryaye.
Hist. 3, 4, 12. est wepiijye. Hist. 3, 3, 11. Kevrod-
pevos abros kaiol per abrov kara Ty wé\ew mepuyyovro,
nempe contumelie causa: 7, 4, 22. Kix\o meptayor-
ros abrov éml 76 ywpiov, intell. o orparevpa. Cyneg.
6, 21. meptayewy abras, In circulum.” Lex. Xenoph.]
Iepedyopar etiam dicitur pro Circumago, vel Mecum
duco. Xenoph. K. II. 2, (2, 16.) “Orc kaXdv éore,
mepidyer roiro 16 pepaxwov. [In Lex. Xenoph., ubi
est wepiayets, citatur etiam K. II. 1, 3, 8. Et mov
teavvor, & immov ypvooyakivov wepijyey Cyrum.
Wetsten. comparat cum 1 Cor. 9, 5. et Juvenal. 1,
122. Memorab. 1, 7, 2. AbApris—axoXovfovs moXhods
meptdyovrat. “ Ilepidyw usurpatur transitive et active,
Circumduco, Circumago, Mecum duco, e wepi, quod
in compositis sepe Circuitum, Circum, In orbem
notat, v. ¢. in #epBA\émery, Circumspicere, wepiehav-
vew, Circumagere etc. et dyw, Duco. Sic legitur in
1.Cor. 9, 5. M) oo« &opev étovoiay &dehgnv yvvaica

mepidyery ; Nonne et ego mecuin circumducere pos-:

sem uxorem Christianam? Demosth. 958. Tpeis
waidas akolodBovs mepibyers.” Schleusner. Lex. ¢ Ile-
pudyew ra krivy, de pastore, 12, 4, 14. In med.
Iévras rovs iwmeis per’ avrov mwepiayduevos, Secum
circumducens, 20, 5, 8.” Lex. Polyb. ¢ Sic érdye-
aba: Dorv. in Char. 579. In laudem Cimonis ap.
Athen. 533. Iepujyero &ei veaviokovs. Nepos (5, 4,
2.): Semper- Cimonem pedissequi cum numis sunt
secuti. IlepidyeoOar  uxorem, Lucian. 2, 535. Sic
ap.-Athen. 435. e Theopompo, Iepujyero rods rowoi-
rous, et 260. e. Lucian. 1, 695. piropas et gphosdpovs.
Emend. Athen. 532. e Theopompo, “Os ve wepujyero
orparevépevos abAnrpidas, rai Palrplas, kal weas
éralpas: emend. 557, (Bikermos 8¢, 6 Makediw, obk
émyjyero pév eis rovs moléuovs yvvaikas, Gomep Aapeios
6 i’ 'ANetavdpov xaralvleis, bs mepi r@v GAwy mole-
Hov Tpuakooias mevrikovra mepujyero wallakas, os
ioropei Awaiapyos év tpirp Tlepl rov rijs 'EANddos
Biov:) emend. 574, (Kai érépus 8¢ 8o éraipas éri-
wero et & "AXkefliadns.) Emend. Diod. S. 1, 22. (Aw
xal mwepubyeoBar whijbos povoovpydr:) 2, 220. (ITpos
8¢ rovrots, ras- makkakidas opoiws réd Aapeiyp mepiijye.)”
Valck. ad Scap. marg.] Sic Athen. 12. (p. 542.)
de Dionysio tyranno, Awt pév ris xbpas rerpakvklovs
amivas wepuaydpevos xai Immovs vai Oeparovras dpai-
ovs, Secum trahens, Circumagi jubens, ut inquit
Bud.; qui et addit, Auriga autem et agitator weptdyewv
dicitur, non wepidyeafar. || Ilepidyw, Circumago,
i. e." Verso, unde Ilepiaxros, Versatilis: vide infra.
i epidyw, Circumeo, Lustro, Matth. 9, (55.) Hepeij-
vev 6 'Inoovs ras wéhews wéoasy et (23, 10.) epiayere
v Bdhacoay kai v Eppav. Et alibi. [ Intransitive,
omissa v, éuavrov, Circumeo, Obambulo, Peragro.
Matth. 4, 23. Kai wepiijyev oAnv iy Lardhaiay & *In-
oows, Peragravit. Marc. 6, 6. Act. 13, 11. Ilepiaywy
éfred xepaywyous, Circumiens, ant potius, Oberrans
quarebat manuductores.” Schleusner. Lex.] Sicete
Cebete citatur, 'Opds ds wepidyovras, pro Vides circum-
vagantes. | Est etiam mepidyw, Converto, Cio. in-
terpr.. Nam quod Plato dixit Pol. 2. Tvyety 13y oper-
S6vny rov daxruliov Teprayaydvra wpis éavroy els 1o low
rijs xewpos, Cic. Off. 3. reddit, Ibi cum palam ejus an-
nuli ad- palmam converterat. Idem hzc Plat. in Ti-
mzo xard TAevpdy éri debia mepujyaye, reddit, Detorsit
a latere in dextram partem. Vide hoc verbum et aliis
locis a Cic. redditum, p. 20. et 23. mei Lex. Cic.
Hepidyw, Perduco, Tandem deduco, ut inquit

» Anim. 260.” Schaf, Mss.

ubi de Socratis ap. Platon. politia loquitur, Kai ra?-
v iy wohwreiay. BovNduevos kowvorépay wotfjoar Tals
moNeoL, Kard PKpoY weptayet mpos Ty érépdy moreiay.
Idem in.Comm. wepidyerr, Tandem adducere et ad
extremum attrahere et asciscere, interpr. in Herodi-
ani 4, (3, 2.) de filiis Severi loquentis, IMavra re
émparrev ékarepos, mewpdpevos 10V adehpov dmookevd-
oacBas, eis avréy re pbvov meplayuyelv apyv.
Idem exemplum verbi passivi affert hoc ex Eodem
3, 15, 14.) ‘O é¢ ’Avrwvivos, mavrwy abrg, mpis @
éBobkero, évavrovpévwy, aviykny pdNNov 5 yvouy és
opdvotay kal ¢pu\iav émimhacroy pdllov 7 &An0i} me-
piyyero, Adductus est tandem ad conditiones ami-
citiz et concordiz. Et addit, hoc verbum significare
Sensim et =gre aliquid fieri. Vide Bud. Comm. 387,
Lucian. (1, 43.) Ilpoiov 8¢ é&s réde meptiixOny, Hue
tandem evasi, et in hanc opinionem Perductus sum.
Idem Bud. Lex. || Ilepidyerr ras yeipas omiow, At-
trahere manus post terga, vel Retorquere, nam
Hesych. mepidyew explicat xapmrewy, sicut et xepe-
pépewy, Vincire, Plut. Cam. Vide ITepinyis. [* Dio-
nys. H. 2, 1228. (T yeipe mepiayayévres.)” Schef.
MSS..] || Eustath. wepipypévor, sicut et repuyés, ex-
ponit etiam wepipepés, 1512.

Hepiayw, Redigo, Afficio tandem. Diosc. 6. Sye-
80y yap ai Ty wheloTwy pappakwy Suvapers eis opoto-
Tpémovs mepiayovat 16 odpa dwabéoets, Ad similes af-
fectiones redigunt. Sic wepeaxbijon eis 7o, etc. redi-
geris, ap. Them. Vide Comm. 387. [Joseph. 196, 1.]

[« Ileptayw, Demetr. Phal. §. 19. ad Xenoph. Eph,
201. Cyclop. 682. Gronov. ad Cebet. 119. Albert,
Peric. Crit. 54. Villois. ad Long. 112.168.192. T.H.
ad- Lucian. .1, 466. (notans meptdyeir et meprevéyxew,
Circumferre, quasi propria lustrationibus esse verba.
Vide nos supra 211. n. 1.) De poculis, Bergl. ad Al-
ciphr. 87. ‘Torno, Koppiers. Obs. 89. Toup. Opusc.
1, 559. Boissonad. in Phil. 541.. An Tragicis usur-
patuin,- Porson. Med. 31. a. Jacobs. Anth. 11, 126,
Dawes. 354. 356. 486. Wakef. Eum. §43. Jacobs.
“ Méyas Niflos mepayi-
pevos tollenone, Gronov. Liv. 3. p. 626.” Valck. -ad
Scap. marg. Glossz: Ilepidyw* Circumago, Circum-
duco, Ductito. Circino, Traduco, Ambigo. Hesych.
Ilepipypéva: mepipepépeva. Hermanni Libellus de
Coustr. Verb. 360.: Ileptayer ro mweptépyerae, kal
mepwoorei, duerdfSarov, ws kai ABavios - Mepiijye
mAavhuevos év "Abivass. Tlepiayer, kal 7o év KUKAQ
érepov byet, airtarwy, Tittmanni ‘Cechnoll. Mss, :
Hepiayw: iy mwoumny, avri tob karagavij moww. Ex
his fontibus sua hzc sumsit Phavor.: Ilepidyer ral
Top Erepov' Hyovy év m'uc)\g) ayet, ainarmﬁ. Ilepiayes
0. mepiépyerat, kai mepwvoorel, dperafiarws. Iepiijye
TAavouevos. év "Abivaws.  Tleptéyw ro wao xaragayij
T Tiva, kal mepievéykare mapa To Zvvesio, eis Ty
rowdrny anpaciav. Ilepidyw iy mopmiv: évri rov
carapavii woww, Ilepiayw ro yeipe® #row eis rovriow
deopw. J. Poll. 7, 119. de =dificatorum opera et
instrumentis, "Awwoiy, arevbBbvew,. dmoreive, Kap-
wrew, meprayew, (cf. Hes. Ilepiayer mepipéper, 3 wébp-
wrec:) 180. Zrpépewy riy pidnr, Tepiayew, Tepupépery,
mepiehavvew 1 9, 124. "H 8¢ rpvyodipnos rov yehoiov
Xapwv ékebpnrac 86t ydp 11 és Tpuyds Nexdrny xaradedu-
k0s, weprayaydvra miow T yeipe, ¢ ordpare &veké-
oBac: 122. 'H pév &y xorihy, 6 pév mepidye 1o yeipe
eis rodmiow, kai ovvdrrer: 4, 150. " Anrpa—arpepo-
peva, wepiaTpepiopeva, kukhovueva, eilodpeva, mepiet
Nodueva, mepiaydpeva: 5, 102. Tas dppvs pelaiver,
els ypappas nuikviNivy mepidyet.)

[Tlepidyw. Andocides 56. "EXefav yap, el péuvnobe,
ore adrd pév (“‘imo vero ue,” Reisk.) 7o Oed meprayd-
yotev, dore Beivar miy ikernplay ) eldéra rov viuoy,
va 8¢ (84 velit Idem) dtknv, ubi Idem wepidyewv
interpretatur In orbem vel vorticein agere, Circum-
rotare, i. e. Vertigine occacare, Dementare, et.sic in
facinus impellere, quod te funditus perdat. Conve-
nit quodemmodo cum Latino, In transversum agere.”]

[Hepidyw v xepak)y, Averto caput. Vide Ile-
paywyh. Idem Aristoph. Av. 176. Ilepiaye rox Tpd~
xnhov.]

Iepiaywyn, () Circumductio, Circumactio, vel
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Circumactus, d/ynois.  Aristot. O&pay&s pig TEpLayws
yii ouvavayopever mlar Tovrous, Uno circumactu, Una
couversione, ut alii interpretantur. Plut. dcf SO‘CI‘-
Dzm., (8,326.) Ob d¢i b¢ Bavuadew, tip&:iras robro pevs
Yo pukpois otak peydhwy Teptaywyis (z)\k‘a.éwvi [ ) Evy-
k\igeor, kal meplaywyals, Kal TPAXVTNOL Tis METPAS
rapabtéol}s éavrov, 7, 288. Iervvpévor GOP":G? Twy
nmabov, kal Teplaywyy TV XPELWY, 8, 32:’“ Aet Twvos
duwoyémws kapmijs Kai weptaywyis, 9, 29.‘?- TP,‘I’IP“"
mwpds Thyos Kai TwepLaywyny fzm‘)_ Qcpioroxhéovs apiora
xareocevaspévar.” Reisk. Ind. in Plut_arc_h.] Pollux
Tepuaywyas appellavit Pistilliin mortario circumactus,

6, (90.) Tas ¢ roi Soiduxos év 1 Bveiq mepaywyas,
meplappidas Edmokes kéxhnke :/[4', 27’~ Et/wezpaz amyev-
orimeptodovs, avribera, &vrwmaew,’ama?aezs, Kw\;z\ovs,
meptaywyas, vofuara, évvofuara, évbypipara. M-
paywyn, Rotuuditas periodica, artificiose elaborata,
ita ut membra periodi ab initio usque qd finem veluti
circuli ritu coeant, et jungantur. Sic Demetr. de
Eloc. §. 19. ubi et weplodor mepupypévny vocat. Eadem
fere metaphora est Dionysii H. in v. Tlepipepis.
Hesych. Ilepiayer mepipéper, 1) kapmret. Exemplqm
mepiaywyiis affert Demetr. §. 45. ubi est longa perio-
dus ad finem usque ab initio cohzrens, et veluti uno
spiritu pronuntianda. Sic et §. 202. Vide Kapmy,
S¢iytar, Iepiodos.” Ernest. Lex. Rhet. J. Poll. 4, 155.
"lfa’rpa, dorépes, darépwy mepupopa, re’ptayw-yr',: 156.
Zrpogi, mepLarpopa, kUKo, kvKAwats, €iAnats, Tepteiin-
ois, mepraywyy: 96. et 97. de saltatore, Hapaygye‘it/,
Ty KEPaNNY SieveyKely, mepeveyKely, meEPLAYWY]) p
oacbar, Tdv ey reptayw-yﬁ,—)\v‘ywpéu, TAPAY WYY,
kG, mapagopay, de q. 1. vide Jungerm. in Tlapdyw
citatum. Omnino leg. cum viro illo docto, Iepeaya-
yeiv v xepakiv, Seveykeiv: (Aristoph. Pac. 682.
Adry, ri mowis; ™y kepakiy moi mepihyers; quod
tamen longe alio sensu dicitur, Schol. arosrpéperar
70 6voua roi ‘YmrepBolov dxvboasa i Elpyvy.) Deipde
in sequentibus scr. repiaywyny—mepipopay. Suid.:
Hepiaywyhs: ras év kokho mepipopds. 'Aeroi 8¢ 2,
KUKNoTepels Tepl TO oTparémedoy momohduevor mepLayw-
yas, év detd dibornoav. Glosse : Ilepiaywyh* Am-
bages. ¢ Circumlocutio, Plut. 2, 407. Conversio,
A bringing round, Clem. Alex. 631.” Wakef. Mss.
Erotian., notante eodem V. D.: *’Eyylowiuervar
Bakyeios év devrépy Evwypa oirws événoev. Tlemoin-
rat yap awo 1ijs. x\ons, iiris éort mepraywyn * purddns.
Eustach. vertit, Circumductio plantosa. Eustath.
1512. : "Orc 8¢ more kai ruvriovrat 16 pépery kai o
dyew, kai & dMwy pév Siihoy, oby fiytora 8¢, émi ku-
kNotepdv oynuarwy, €9’ dv Néyerat 1o tepipepés kal 7o
mepiypévoy Kai N wepupépera kai 3 mepiaywyn' oirw
kal meptnyis dykiarpoy, & meptayerat, ravrov & elweiv,
stepipéperar. Ilepraywyy, Circumactio fundz, 27,
9, 6.” Lex. Polyb. Aretzzus de C.etS. M. D. 37.
Ta péoa rav mhevpéwy, koika, popfoedéa, ds és riv
&y doréwy meptaywyny, et 42. Mera yap miy wepiayw-
yiv r@v NoBav és Nayapoy 1o émiydorpov miélovea
xelp i@aver.  Oribas. de Fract. 70.: Ty» TEQLAYWYNY
0é kai v oiov kbumny r@v oxeAdv Tob Bpéxov, ubi
leg. xaumiv. Hippocr. 47, 7. 468, 26. 495, 11. 512,
7. “ Thuc. 7, 25. "Qvevor kai &véx\wy sese expla-
nant. Schol. évov expl. pnyaviy repraywyis, i. e. 7
7L mepuaryerac kai kapnrerar. Hes. Iepidyer kaumred.”’
Abresch. Diluec. Thue. 678. Joseph. A. J. 425.,
Kara repiaywyiy &vdov érwveiov: B. J. 228. Tosoi-
oy 8¢ abrdy 1o mpos Tovs Hyepbvas welbivioy, Gs &y re
eiphivy koopov elvar, kai émi mapardlews v caua Ty
OAny- erpariar' ofirws adrv ovvagels pév al rétes,
evarpogor 8é elowy ai weptaywyal, otelar 8¢ dxoal Jén
Tapayyépaow, inpes 8¢ onueioss, Epyors S¢ X€Epes.
Vertitur, Circumductiones. Cum v. weptaywyn de
rebus militaribus nusquam alibi legatur, leg. hic
mapaywyy, de quo vocabulo supra egimus.]

Hepiaywyss, Circumductor, Circumactor, ap. Plat.
autem gvurepiaywyos, quod vide infra.

'.“ Eﬁreptd‘ywyos, 6, 3, Circumactu facilis.” [Lu-
cian. Musca 3, 92. To 8¢ & o odpa § uev kepaky
Aemrérara rg adyéve gvvéyerat, kai éorwy ebmepidyw-
vyos.] :

[* Hepiaywyeds, éws, 6,  Instrumentum ad cir-
cumagendam navem,” Hederici Lex. sed dpapripws,

[pp- 82—83.]
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« Luc.” Wakef. Mss. sed in Reitzii Ipdice Lucianeo
vox hzc non legitur. ¢ Ilepaywyevs, v.—aywydis,
der herumfihrt- umdrehet- umlenkt ; ”das Er§tere
auch eine Maschine zum Umdrehen.” Schneider,

X. . \
Lel'*]l'lepta'yw‘yis, idos, 7. Hellodor’. HepL‘Ka’rapn-
opév, Ecl. Phys. 468. sagt Nlepuaywyides mpos xivnowy
dEbvoy Kal Koxa\[wy, Umdreher, s. v. a.—aywyeis,

chneider. Lex.

S Teperyis, €05 6, i apud poetas, Rotum!us, g.d.
Circumactus aut Circum.a_ctlllS, engm ratione qua
mepupepns pro Rotundo itidem, dicitur a mepLpépw,
Significat et Curvum. Hesych. reptrz‘yéj exponit kv-
khorepes, mepLPepés. FEustath. mepuyyés &ykiorpoy .all-
cubi explicat mepipepés, [v. locum in Ilepaywys) cita-
tum,] alibi dicit ?repz_n'yés et yl:aprrov.eadem ratlj)ne
appellari, quia videlicet mepiayerar, 1. e. 1‘rep\zx)\an}¢
kal yvéumrerar, 8 éore x&/.m'r’e‘rat/: [qQS'. 'I"o o Topd
n Oéev, dvri Tol mepiéBeev, aoreiws ws amo kapmripos
Bewprxod éppén émi oxhparos K/UK)\Otepovs' Ka} 3’0'7'5
Tws roiro Xphauov els T kal Ty trvy ETUUONOYEWY dmo
rov lévay, Sti 70 xal TO Béety kai To iéyat\, domep & kal
10 pépeabar, &g’ ob i) mepipépeta, Kc:i 0 dyew 8¢, ag
ob 16 mepupyes, opoyeviss Exew aXNihous. P. 726,
Oikeiov 8¢ ér' alrov 1o mepbéery, fiTor mepikurAoiy,
Somwep kai 1o mepiévar, G0ev irvs i rengbé(Jeza, Kat 7o
mwepiayeadar, a¢’ o0 dyxiarpov mepunyds, TO Tepupepés,
Et 1500 To & yvaurroy &yxiorpoyv, kad’ dpotoy Adyoy
Kal mepuyyés mov Néyerar meptdyerar yip, firot mepis
k\drac kal yvaprrerar, o éore, tcc't,urrera_t.] Cum hac
autem expositione Eustathii convenit illa qua repuy.
yns axrn ap. Apollon. R. (1, 559._Oi & Gre on Apévos
mwepupyéa xdM\\emoy axrjv,) redditur Curvum litus,
[Schol. e Cod. Par. Iepunyii pév Apéva ¢noi rov kv-
K\orepij kai kaumras éxovra, quz verba in edito Schol,
desiderantur.] Sic Aquiv mepipyns ap. Eund. [Locus
in Beckii Indice non indicatus est. Idem 2, 994. o
& avéuy mepupyéa kd\\uroy dxriv, (“‘ Vulgo dxpny,
manifesta menda, quod satis ostendit epitheton mepue
y1s, promontorio minime conveniens. Axry mepuyyis
est Curvum litus sinus, in quo tum erant Minyz,”
Brunck. Cf. Th. Grav. ad Callim. H. in Del. 198,
qui omnia sua Nostro debet.): 3, 137. aupl & éx-
orp Aurhéar &ides mepinyées eiNiooovrar, Schol. mepi-
pepeis, mepidpopor: 3, 1032. Bébpoy dpvEacbar mwepuye
yéa, Schol. roy mepipepii xai orpoyyirov: 3, 1365,
Aéero 8 éx medlowo péyay mepyéa mérpov, Schol,
Tepipepij : 4y 950. Zpaipn &bvpovor mepnyéi.] Hane
certe signif. manifeste habet mepuyyés cum est epi-
theton réfov, cum ap. alios, tum ap. Dionys. de Sita
Orbis; scimus enim réta dici xaprila, sicut a Lat,
Curvos arcus. [Respicitur ad v. 156, Ex rov & &»
xal mévroy ‘idois dbéNacaov éovra, * Tdpvy tedipevar
mepuyyéos dppare rékov. Eustath. : Ipuelwoar ¢ om
70 éowévar oty oy Edfewov mepippadav, ofrw ¢nai,
Topvy éerdipevoy mepinyéos dupart réfov. Aéyerdé rips
vov 10 * roproeidés, damep Avképpoy * orpéfudiy 10
orpofBihoeidés, (89. Kehvpave arpdBiioy dorpakwpéyny,
ubi Tzetz. ZrpéBikor orpoyydhws, orpoBhoeidios,
orpdBihoy yap 16 mepipepds, sic edidit Muller e Codds
suis pro * grpoyyvhoeidass, et ex Eust. lectio illa firs
mari potest. ¢ 2rpéfikoy dorpak. est i.q. orpdBien
6arpdkov epiBeBAnuévoy, ut v. 506. My dorpakov orpds
Behos évrerpnpévos Képony oxerdoe. Hemsterhusii
conjectura ad Lucian. 1, 251. allata o7poBou ob
hiatuin admitti non potest,” Muller. et ob Eust.
auctoritatem, qui in suo exemplari, ut videtur, leges
rat o7péBhov, ut hodie legitur.) “Appa 8¢ rékov, rou
obvdeopoy roi Txvbikoi rétov. Mepinyes 8¢ 1o mepune
yuévoy, firoe kapmidoy. Towdro 8¢ o évrerapévoy 10+
Eov* va Néyp éowévar 7o rob Edteivov méhayos Toky ol
okohg, dAla oTpoyydly yevopévy S Ty o Tijs
vevpds' meptayet Yap i races ra képara eis xaumpy' kal

- » ) \ o ~ i# 5y by b
0UTwS amo oKkoAwl vyivera: TepLpepes Kard Tas aidas

70 T6fov* Ore 8¢ kal eis Boxyy émra@ﬁ, T0TE Kvx)\o‘repés
70 1ékov yiverai, kara rov mougriy. To 8¢ mepupyés
kal éml aykiorpov Néyerar] || Citatur ex alio quo-
dam poeta mepupyéas yeipas "Epwros, pro Astrictas,
Circumvinctas, q. d. Circumadductas, pro mepumypé-
vas. Vide paulo ante Ilepidyew ras xeipas omiow,

[ Jacobs. Anth,- 7, 313. &, 377. 9, 305, Lobeck.
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Ajac. p. 384, (ex Oppian. H. 2, 375. afferens, "Ev6a A Explicabat poeta nomen Hecales, Hoc ipsam nomine

pov appiBaliy mepinyéi mavrobey ohkg "Yypos Lgus,
Schol. xvkhorepei. Adde C. 1, 179. péyas adros éov
wepupyéa yvia: 188. abrap évepbev * *Opboreveis Soki-
xol e moddv mepunyées addoi : 3, 297. arap wepuyéa
yvia Kai kepakny ¢opéer moAd peiRova.) Hemsterh.
ad Eurip. Suppl. T. 8, 351. b. Lips. (vide Eday#s.)
Toup. Opusc. -1, 237. 559. 2, 123. Valck. Anim,
ad Ammon. 60.- Callim. H. in Del. 198. (* Kvkd-
das dopévn mepinyéas, putem non de insulis singulis
intelligendum, sed de universis, quz xix\ov quendam
efficiunt, unde et nomen Cycladum, qui est mepuy-
vis. Sed si non subtiliter rotunditatem capias, et
meppyéus dici insulas dicas, quia undique aqua
cinctz sunt, de insulis quoque intelligi-singulis po-
test.” Ernest.)” Schef. Mss. ‘Cycladas visura circum-
Jacentes, sive, ut ait Mela, In orbem jacentes. Ita
vertendus iste locus.” Toup. Emendd. 1, 359. Callim.
H. in Apoll. 57., Terpaérys ra mpira Bepeihia Poifos
émnte Kalj é&v 'Oprvyty, mepupyéos éyylibe Niuvnps,
Schol. xukhorepoiis obrw yap arpoyyvAn Nuvn év *Op-
rvylg kaheirae.  *“ Curvam prope paludem reddit hie
Interpres: melius -Rotundam s. Orbicularem, prout
hanc vocem mepinyéos per kykhorepois explicant hic
Scholia, ac H. in Del. 198. Kvk\adas douévn mepin-
véas, Cycladas inspectura rotundas, bene ibi explica-
tum legas.” Spanh. Cf. H. in Del. 260. Xpioea roc rére
mavra Oepellia yelvaro, Aijhe: Xpvow 8¢ * rpoydesoa
wavfipepos &pee Nipvn, ubi Schol. Aiuvy' i) 6dacoa,

wa 70 mepirpéyey KukNg Ty vijgov, i Nuvn Tis €év
Ayho mepupeprs. ¢ Ejusdem paludis Deliacee, quane
guam praeterito ejus nomine rpoyoésans s. * rpoyoet-

ois, h. e. Orbiculatz, non, ut hic Interpres, Curve,
facta etiam ab Eurip. mentio Ion. 167. ubi ille 2dis
Delphica adituus cygnum, qui ad eam advolarat, ad
paludem Deliacam continuo ablegat, Aiuvas 7’ érif3a
rds Aphiddos: item Iphig. T. 1103. Afpvay 8 eilio-
oovgay éuwp Kikvewor, &vba kikvos pehpdos Movaas
Oepamever, (¢ Koxhwov, S.” Matthie, €vox xidkvewor
omittitur in A.” Markl. Kvkvewor, &v0a kikvos Eurip,
scripsisse nobis uunquam persuaderi potest. Reiskius
scribit kvdveov, év0a. Epitheton desideratur, quod
exprimat vim appellationis rpoxdesoa s. rpoyoeids,
qua lacus ille dicebatur.) Bene autem hic rpoydecoa
Rotunda, non, ut ante Curva, in nova et emendata
hujus Battiade interpretatione, repositum, nunc e
missis ad me editis tandem illis Hymnis video.”
Spanh. ¢ Theognis (7.) 'ABavirwy «é\\wsrov émi
rpoxoedéi Muvy. Ortelius: Trochoeides, Tpoyoeidys,
Lacus in Delo. Sed ego puto epitheton esse. Herod.
tamen 2, (170.) plane affirmat hunc lacum sic dictum
fuisse: Adpvy 1é éore éyopévn, Nibivy kpnmide kekooun-
pévn, kai épyacpévy ev kdkhw, kal péyabos, os éupol
édbkee, Bon mep » év Afhw, % Tpoyoedis kakeouévn.”
A. Fabri. Egregie autem lapsus est Meurs. ad Ly-
cophr. 704., qui, notante E. H. Barkero in Classical
Journal 32, 224. Theognidi restituere vellet * Bpo-
xoetdéi, pro rpoxoedéi e Lycophr.l. c., Aipvyy 7'
*Aoproy * dpgiropywriy fPpixw, sic dicente propter
forma rotunditatem. Nicander T. 106., notante
Wakef. Mss., ra & év mepmyéi yaorpy Odrme xara-
omépywy. Etym. M.: *'Exd\n* #pwis, eis §v kal moin-
Ha Eypale KaMipayos, 4 mpos éavriy mavras xaloi-
oa, ravryy ExdAny E\eyov ol makatot vmoxoptdpevor,
&bvoy 8¢ abrij & ro tevioar Onoéa. (Etym. Gud.
‘Exé\n* % mpos éavriy kadovoa, éxer yap aréyos axNyi-
orov.) “ Cod. Leid. pro ‘Exéd\nv habet * ‘Exa\fjynyy,
ut Meurs. Theseo 10. correxit e Plut. Theseo p. 6.
b. "Efvoy yap * ‘Exalijowy of mépit Sijpor ovvidvres
*‘Exakeip Ad, rai myy ‘Exd\ny érluwv, ‘Exalfvyy
vmokopiopevor,  Nec tamen mihi-‘Exaljvy legitima
deminuendi nominis forma videtur. Utroque igitur
loco scripserim * ‘Ecd\wvay. ‘Exé\n ‘Exd\wva, ut
Képn * Képtvva, ®ikn * ®ikwvva etc.  Forte huc per-
tinent Callim, versus ex Hecale ap. Suid. Kwpirac
Kkal oi vyelroves, kiopn yap 3 yewovia. KaXkipayos
‘Exé\y* Touro yap abriy (vulgo atrf)) Kwpirar kéXeoy
weptaryées.” Ruhnk. ad Callim. Fr. 40. p. 184. Blomf.
¢ Hec Kuster. nec tentavit, nec Latine vertere vo-
luit. . Scribendum autem priinum airiy, sc. Hecalen.

appellabant vicani. Ultimum verbum est corruptum,
nec habeo quomodo sanem.” Ernest. De hoc loco
prorsus silet Blomfieldius, qui Ernestii verbis conten-
tus neque Ruhnkenium. laudat, neque Toupium,
cujus in Emendd. 1, 359. hzc sunt verba :—¢ Vera
lectio in aprico est, Scr. mepinyées. Ad hunc ipsum
locum Callimachi in Hecale respexit Plut. (L. ¢.) ubi
recte, ut videtur, Ruhnkenius, ‘Exé\wvav. Iidem
autem o mwép:f dijuor Plutarcho, ac kwpijrar mepinyées
Callimacho, Circumcirca vicini, The neighbours
round about. Quare locus ita leg. atque ampliandus
videtur, ‘Exé\wvav' roiro yap avriy Kepirar kileoy
mepnyées.” Sturzii Empedocles v. 23. p. 514. "A\N’
dye wavroBev loos épv kai waumay dmeipwy * Tgaipos,
gvkhorepys, kbvy mepyéi yaiwv. De his versibus
fuse et docte, uti solet, Sturz. disseruit p. 543—8.
Ap. Gaisford. Append. p. xliv. ad Vol. 1. Poet. Min,
Gr. prior versus non legitur, alter autem sic exhibes
tur, Zpaipos xvkhorepys * povin meprynbéi yaiwy, sed
utrum sic V. D. e suis Codd. A, B. ediderit, an se-
cutus sit Amadeum Peyron. cujus libellus, hoc titulo
vulgatus, Empedoclis et Parmenidis Fragmm. e Cod.
Taur. Bibl, restitnta et illustrata Lips. 1810. 8. nobis
hac scribentibus ad manum non est, nescimus,
¢ Versus proverbialis, quem suggerit Philopon. ITepi
Kogpor. 179. Mn&' doov o¢lakpos meptnyéa kixhoy
éNitar” T. H. L ¢.]

lepiakros, 6, %, Versatilis, Athen. (637.) Tav yap
woddy éordrwy émi Twos Raoews eborpipoy, kabimep ai
Ty wepthkrey Sigpwy karackeualovrar Bécets, 1. e.
orperr@yv. Bud. Comm. ubi Athenzi nomen omissum
est. Ap.J,Poll. 4, ¢, 19. (s. 126.) Machina quz-
dam versatilisin scena : [[lap’ ékdrepa 8¢ r@v dvo Bu-
p@v Tév mepi Ty péony, &Mat dio eiev av, pia ékarée
pwlev, mpos &s ai meplaxror ovpmempyacy: 3 pév de-
La, ta w méhews dnhovoa, W & dpiorepd, T4 ék T6-
News, pahiora ra ée Aepévost xkal Beovs re Oaharriovs
émbyer, xai wav® boa émayBésrepa Gvra, f unyavy
pépery dbuvareir el O¢ émorpépotey ai meplaxror, 7 Se-
ba pév dpeifer rémov' bugdrepar 8¢ xdpay Ymakhars
rovor: 131. KaraBNjpara 8¢, vpbopara i mivaxes
foav, Exovres ypagus, 17 xpeia Ty dpapdrwy mpoopi«
povs* kareSdA\ero 8¢ émi Tas mepidkrovs, &pos detkvive
ra, 7 BbNarray, i) moraudv, i &XNo ri rorovToy. ¢ Ait
illa karaBAiuara supra mepiakrovs deponi solita, qua
ostentarentvel exhiberent montem, mare, aliatalia, doa
érayBéorepa Svra Ty pnyxaviy pépery ddvvareiv supra
dixit 4, 126. ubi non absque ratione itaque Bulengeri
interpretationem notavimus, (scribentis, de Theatro 1,
17. “ Sed ea que majoris oueris erant, machina fe-
rendo non est.’) Quo enim pacto ipsum mare, vel
mons arduus in scenam reprasentetur, nisi per talia
karaBMjpara?  Loquimur ut illa exhiberi solita fue-
rint, non de iis, qui natura ipsa majora interdum
dare aggressi fuerunt.” Jungerm. Glossa : Tfepiakror:
Versatile. Varro ap, Serv. ad Virg. G. 3, 24. Vel
scena ut versis discedat frontibus:—¢ Scena, qua
fiebat, aut versilis erat, aut ductilis. Versilis tunc
erat, cum subito tota machinis quibusdam converte-
batur (vertebatur, habet Schneider. ad Veget. 5, 6.),
et aliam picturae faciem ostendebat. Ductilis tunc,
cum, tractis tabulatis hac atque illac, species picturee
notabatur interior. Notabatur, habet Kuhn, in nota;
videbatur, Schneider. 1. c.; nudabatur, TForcellin.
Lex. v. Scena. De hoc Servii loco v. Salmas. infra.
““ Ad versatilem pertinet locus Plutarchi de Esu Car-
nium. 240. h. "H unyaviy aipet mogrwcis avip év Bea-
Tpw oknvijs mepipepopéyns. Cicero novo usu Scenam
pro Cavea dixit de Har. Resp. 11. Valer. Max. 2,
4, 6. Claudius Pulcher scenam varietate colorum
adumbravit, vacuis ante pictura tabulis extentam.
Consentit Plin. 35, 4, 7.” Schneider. 1. c. Vide de re-
piaxrois Turneb. Advers. 5, 4. Rhodigin. Ant. Lect,
8, 8. J. Poll. 4, 130. Kepavvookomeioy 8¢, kai fBpov-
relov, 0 pév éore meplakros v\ K. T. A.] Vitruv.
5, 0.:— Ipse autem scena suas habeant rationes
explicatas ita, uti mediz valva ornatus habeant aule
regiz; dextra ac sinistra hospitalia: secundum au-
tem spatia ad ornatus comparata, qua loca Greci
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mepraxrovs dicunt ab eo, quod machine s
locis versatiles trigouoe, habentes In singula tres
species ornationis, qua, cum aut fabularum muta-
tiones sunt future, s. deorum adventus cum tonitri-
bus repentinis, versentur mutentque speclem orna-
tionis in frontes: secundum ea loca versure sunt pro-
currentes, quz efficiunt, una a foro, altera a peregre,
aditus in scenam.” [ Secundum ea loca, nempe In
fine scenz utrinque, machinz repiaxrot. Vide I'ran-
chi-Pont in Mem. de 'Acad. de Turin 1809—10.
Ilapasisivia Rodio (Vitruv’s Baukunst 1, 245. Beilage
277. Waorterbuch 2, 46.) et Stieglizio (Encycl. db
B. 4, 559.) videntur Latus utrumque scenz desi-
gnasse, i. q.a Vitruvio Versurarum nomine indicetur.
Ut ab hoc incipiam, licet dubitare, an Versura 'de
spatio quodam coutinuo, quale in scenz s. potius
proscenii lateribus cogitetur necesse sit, Latinis usur-
pari soleat. Nam communiter Flexum, cum sulco-
rum iu arando a bobus factum, tum angulorum in

arietibus, significat. Prioris sigrificationis multa
exempla suppeditant rei rustice scriptt., posterioris
Vitruv. Lex. (Salmas. 1. c.) et Gesner. T. L. L. s. v.
Nihil enim moror Columellze locum, haud dubie de-
pravatum, 2, 2, 27., Sed in media parte versurz
consistat (bos,) etsi Salmasii ratio, Versus loco Ver-
sura reponentis, de M. U. 294. improbanda videatur,
neque Gesnerus, a Schneidero jure notatus ad Colum.
p. 61., audiendus sit, qui vulg. lect. de Parte sulci
inter utramque versuramn media s. interjecta intelligi
posse existimat. Secundum hzc, Versurz procur-
rentes in Vitruvii loco, si ad verba, quea statim se-
quuntur, respicias, de Finibus utrinque scenz accipi
debent, prope spatia ad machinas comparata versa-
tiles: in quibus finibus, in tlieatro Romano, aditus
in scenam patebant histrionibus : quamobrem Vitruv.
alio loco, 35, 6. extr. (c. 6. s. 3. Schneid.) eosdem
utrobique aditus, Itinera versurarum appellat. Ver-
surz autem dicuntur, quod aditus hi erant in angu-
lis, qui efficiuntur, ubi proscenii latera extremos pa-
rietis, qui scenam constituit, fines secant ; denique
Procurrentes, propter id ipsum, quod, patefacto
aditu, in latus quasi procurrere h. e. extendi atque
proferri videntur scenz extrema.” G. E. Groddeck.
de Theatri Gr. Partibus, in primis de Parasceniis et
Hyposceniis, in Wolfii Anal. Liter. V. 2. p. 110—2.
¢ Architecti et suas versuras habent, non minus
quam aratores, agrimensores, et danistz. Ita vocant
tam exteriores, quam interiores angulorum flexus in
parietibus. Earum mentio szpe occurrit in Vitruvio.
Et recte illas aliquot locis exposuit Interpres. Sed
5, 7. ubide periactis theatri loquitur, quz machina
erant versatiles ad mutandas scenz frontes compa-
rate, perperam de his periactis versuras interpreta-
tur in his ultimis suprascripti capitis verbis :. Secun-
dum ea loca versure sunt procurrentes, qua effi-
ciunt, una a foro, alteraa peregre, aditus in scenam.
Ez versurz coxa sunt procurrentes e fronte scenz,
vel e proscenii wdificiis, que efficiebant aditus in
scenam ab urbe, vel a locis extra urbem. Tres in
the.atro for.es fuere, dextra, media, ac sinistra, et
totidem aditus per eas in scenam. E dextra prodi-
bat secundarium partium mimus, e sinistra vilissima
persona, aut erat sacellum desertum, aut locus solus
et non habitatus. Atque hoc in Comedia. In
Trageedia dextra foris ut plurimum hospitale erat, si-
nistra carceri deputabatur. Utrimque earum forium,
quz mediam scenz valvam ambirent, fuere alize
duz, ad quas versatiles illz machinz confixa, per
quas scenz frontes prout fabularum mutationes id
requirebant, vertebantur. Una ex his foribus, et
dextra quidem, quz extra urbem, indicabat, sinistra,
quz ex urbe. Per illam ergo aditus erat a foro, i, e.
a medio urbis in scenam, per istam a peregre. et
pracipue a pox:tu. Pollux : Map' écdrepa 8¢ rav Svo
?va}' TV mepl Ty péony, d\kac Sbo eley dv, pia
;xar‘epro:‘lﬂiv, 7rp,¢;\s &s ai 1I:€pllal(1’0t‘ a,u,u‘lrem'('ya‘m, 7 péy

ek 1a Ew m ews dnhovoa, & aptorepa ra &k mwé-
Aews, pahiora ré éc \pévos.  Fores istas minores, quae
ad latus utrimque procurrebant majorum duarum
scenz forium Versuras vocat Vitruv., quia coxam et

[p. 83.]

unt in iis A cubitum procurrentem faciebant, quarum alteram a
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foro, alteram a peregre aditum in scenam dicit effe-
cisse. Secundum ea loca illas dicit fuisse, ubi erant
mepiaxro, imo secundum ipsas Weptdk‘?'ous. Ita enim
scribit :—Secundum autem ea spatia ad ornatum
comparata, qua loca Graci mepudxrovs dicunt ab eo,
quod machinz sunt in 1is loc_ls versa.tlles, trlgonps
habentes in singula, uti tres Sth species ornationis,
quz, cum aut fabularum mutationes sunt futurze, aut
deorum adventus cum tonitribus repentinis, versen-
tur, mutentque speciem. .ornanoms In fror}tes.
(Schneider. hunc locum edidit, ut supra eum scripsi-
mus, et in nota hac h_abet:—'-‘ Tngone‘s, Guelf;
Sequens Tres species omlisso Sint, quod intersernit
Jocundus, dedi e Sulpic. Fran. Guelf. “-raf. Sed
ita etiam distinctio loci fuit mutanda 'vul_gans, qua
habet, Versatiles trigonos habent.es; in singula freg
sint species ornationis, quae. Ubi ausus sum Trjgg.
nos mutare in Trigonoe, Gracum rpi:ywvocz nam s
Vitruv. triangula dicere voluisset, dixisset Gr. more
Trigona ; quod enim habet Guelf. Trigones, ea forma
in Pila trigone tantum usu Romano fuit frequentata
et extat ap. Martial. 12, 84, 3. Ipse machinz re-
piaxror fuerunt triangulares, (pt';:wvoc, habel]tes in
singula loca tres species ornationis. Contra in vul-
gata Machinz versatiles dicuntur Habere trigonos,
ubi quid significent Trigoni; nemo dixerif. Deinde,
Quz versentur mutentque speciem ornationis, redit
ad Machinz trigonos : contra in vulgata ad species
tres ornationis referuntur; sed ineptissime versari et
mutare speciem ornationis dicuntur.”) Statim deinde
subjicit : Secundum ea loca versurz sunt procurren-
tes. I.e. secundum wepiarrovs, aut loca, ubi ille
machinz sunt positz. Et planum est per Versuras
intelligere Vitruy. illas fores, de quibus Pollux, ITpds
as ai mepiakrot ovumerhyasty. Quas appellavit ver-
suras, quia prominer¢nt ac procurrerent in modum
angulorum, qui exteriorem parietum flexum termi-
nant. Ilepiaxros autem non potest idem esse, quod
Versura, cum sit versatilis machina. IlepiaZs Ver-
sura diceretur, aut orpogf. Ut obiter hoc dicam,
duobus modis sceu facies convertebatur, atque im-
mutabatur, prout argumenta fabularum id exigebamt:
aut per hujusmodi machinas, qua mepiaxror diceban-
tur, aut cum ductis tabulatis repente alia facies pi-
cturz interior revelata sese aperiebat. Hinc duz
scenz species ac differentiz, prior Versilis, altera
Ductilis appellata. Virg. (I.c.): Vel scena ut versis
discedat froutibus. Falsus est dum putavit Servius
utrumque genus tetigisse poétam, cum scenam versis
frontibus discedere dixit. Nam etsi Versas frontes
scenz dixerit, de illo tantum genere intellexit, cum
apertis per tracta ac diducta tabulata scena fronti-
bus, interior ejus pictura nudabatur et ostendebatur.
In hoc quippe genere etiam in fronte mutabatur spe-
cies ornationis scenz. At Discedere dicitur scena,
cum repente hinc et inde tractis tabulatis aperitur,
Sic Discedere terram dicebant, cum ingenti hiatu
aperiretur, Cic. de Off. 3.: Hinc ille Gyges indu-
citur a Platone, qui cum terra discessisset magnis im-
bribus, in illum hiatum descendit. Et Discedere
ceelum ap. eund. Poetam, cum hiat et velut in duas
scinditur partes. Hac * grari abrdpara Graci vo-
carunt in theatro, érav kex\etgpévov roi mivaxos ai
Bvpac abréparov avolyovrar, ai gaiverar ) rov Cudivv
Takis yeypappévn, xai per' ob mohvy Xpovoy k\ewgretoiy
7@y Oupdy mal\wy adropdrws, kxai avouxBewoav, érépm
paiverar diabeois Qwdiwy apuiécovea T mpbrepov ga-
velon, xai arapriovoa rov mpoxeipevov pifor.. Hoc
nomen orar@v habebant, quia non movebatur suo
loco novus ornatus, qui priori succedebat, sed re-
motis tantum tabulatis, quibus tegebatur, apparebat.
Tabulata autem ista quibus ductis alia species orna-
tionis ac picture exhibebatur, sponte etiam trahi
solebant per machinas abropdrovs. . Alia species
scenz, qu convertebatur, per machinas meptakrovs,
per * yrayovra abrépara administrabatur, de quibus,
ut mept oraryv, videndus est Hero Ilept * Adroparo~
momrwis. Ymwayovra vero dicebantur, quia per ma-
chinas mata iucederent, ac sese in alia atque alia
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specie subinde . sisterent, et exhiberent.” Salmas. A sed sensu, ut videtur, diverso. Quisnam autem sin-

1. ¢. ¢ Scenz partes aliis aliz. In Comedia
tres. Media potentiorum zdes insigniores. In Sa-
tyra medius locus erat speluncz. In media scena
habebat 6 mpwraywwioris. In dextro deversorio 6
Sevrepaywveorfs. Sinistra humillimam quamque per-
sonam capiebat, aut fanum desertum, aut omnino va-
:cua. In Tragedia dextra porta peregrinum aut
hospitem emittebat: in sinistra carcer: media regia.
Factum vero aliquando fuit, ut in Comeedia Greeci
tentorium .quoque ponerent: xAiofor appellabant.
Ibi nonnulli poetz jumentorum stationem desigha-
runt. Idcirco aditus ostio latiore, qua ostia propte-
rea dicta k\eouddes: per ea transmittebant carros et
jumenta, alii ejusmodi partem ad officinz usum trans-
-tulere, sicut Antipho in Acestriis, Media utrimque
habebat alias interdum portas, quarum postibus es-
sent affixe machinz. Ez, quia pro re ac tempore
-circumagebatur, weplakroc sunt appellate. Nam
personarum aspectus cum esset tectus a specta-
toribus, repentina ex occasione comparebant nuntii
et peregrini, aut cives peregre, exulesve postliminio
revertentes. Itaque dextra machina afferebantur ea,
qua extra urbem acta factave essent, aut agenda
intus forent e prascripto propter jura suburbiorum,
-oppidorum, civitatum, municipiorum, coloniarum, so-
ciatarum, peregrinarum, pacatarum, hosticarum. A
leva machina reddebantur, qua in urbe jussu per-
missuve populi aut principum; eove, iisve invitis,
gesta, acta, transacta fuissent, aut e consilio futura
viderentur, Id quod factum est ab Eurip. in Oreste.
Atque inter hzc eodem jure censebantur, si qua e
portu afferrentur, cujusmodi est in Plautina Amphi-
tryone, in Mercatore, in. Hecyra. Prisci Tragici
.etiam deos aquaticos per eam introduxere, Acheloum,
Thetin, Proteum, Arethusam. Si qua persona ma-
chinis non circumagebantur, sed pedibus accedebant,
per alteram introducebantur.” Scalig. Poet. 1, 21.
p- 79. ¢ Chimentell. Marmor Pisan. 143, Lobeck.
Ajac. p. 349. (‘ In Eumenidibus ZEschyli, in Helena,
et Alcestide Euripidis chorus scenam relinquit ;. nec
vero r@v mwepiakriyusus, de quo v. Interprr. ad Val.,
Max. 2, 6. et Salmas. de M. U. 7. 295. a quo qua
pratermissa sunt, Boettiger in Prolus. de Deo e Ma-
china ita persecutus est, ut multa partim nova attu-
lerit, partim meliora fecerit.”)” Schaf. Mss. Plutarch.
de Gloria Athen. 7, 373. "Evfer pév 8) mposirwoay
A’ adlots kal Nvpats monrai Néyovres kal {dovres,
xal okevas, kal mpoowmeia, kal Bwpovs, kal pnpyavas
&mo oxnvijs wepiaxrovs, (oxnvis &mo pyyavis epidxrovs,
Reisk. legit,) kai rptmodas émwvikiovs xoptlovras* rpéyor
8, (““l. kopiSovres® tpaywol 8¢, postremum monuit
etiam Mez.” Wyttenb.) abrots vmokpiral kai Nuwiborpa-
rot, kal KaA\erwidar, kat Myviaror, rai Oeddwpor, kai
Il&)ot ovvirwoay, domep yvvaikds wokvreois, rijs Tpa-
ywdilas xoppwral xai dippopdpor, ud\ov 8¢ ds dyak-
parwy éykaverai, kal * xpvowral kal Bageis Tapako-
Aovbodyres' oxeviv 8¢, kai mpocwrwy, rxal Fveridwy
dNovpydv, kal pnxavay &mwo oxnvis, kal xopomotay, kal
dopvpbpwy Svampayudrevros Naos, kai xopyyla molvre-
Aj)s mwapaockevadéofw. ‘‘Hic bene habet pnyaviv
amo oxnviis, quod paulo ante damnabam. Diversa
enim |ocorum amborum est ratio. Ilepidirovs in
causa erat, quare superius reformandam hanc dicti-
-onem, alias probam, judicarem. Mpyaval dzo oxn-
vfjs sunt Machinz scenice, a scena petitz, vel pe-
tendz, adeoque ad eam pertinentes. Quod si tamen
aliquis etiam in superiore loco nihil mutandum cen-
“seat, non intercedam.” Reisk. Conjecturz huic ut
favet, quod, nisi eam admittas, Plut. in una eademque
‘sententia eadem verba repetentem facias, sic obstat,
quod, si admiseris, Plut. parum- recte loquentem in-
-duxeris.; Graci enim pnyavas wepiérrovs dicunt, non
item oknvas mepiakrovs. Deinde vero quod ad eorun-
dem verborum repetitionem attinet, cur non liceret
Plutarcho in priore sententiz parte dixisse pnyaras
amo oknyils mepeburovs, in posteriore autem, unyaviy
ano oxnvijs, cum Idem ibid. haberet rxai grevas xai
mpocwmeia, okeviy 8¢ ral mposirwr? Scilicet
eadem quidem fere verba bis in una sententia posuit,
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rectius editum sit, ut scripsimus, ra meplaxra.

.agere exponitur.

. petit.” Ernest.

.et e regione navium inimicarum.

‘mhaylwy, sed kard ras wpyuvas.

gulis his verbis sensus insit, viderint doctiores. |[Idem
Plut. in Compar. Lysandri cum Sulla 3, 164. ‘O pév
yap ovdév &xbhaorov, obdé pewpacivdes, év étovolg
xat dvvbper Tyhikairy ¢aiverar damempaypuévos, GAN,
€b 07 Tis dNNos, ékmepevyws rovri 0 mepiaxrov, Oixot

‘Néovres, &v Imalbpw & &hdmekes® ovrw soPpova, xal

Aakwvicny, xal kekohaouévny émredeixvvro, Tavrayov
0w dlaurav. Vulgatissimum et notissimum illud pro-
verbium. | Epithetum vie. Suid. Ilepiakros: 068ds.
Leg. Ileplakros 68s, ut in Ed. Mediol. Interpretatio
vocis weplakros periit. || Ta repfakra, ¢ Eine Kriegs-

.oder Wurfmaschine, Mathem. Vett. 97. (Kai ragpon

mepl 70 orpardmedoy weptBarhduevos durhijy, Th Te pn-
Xavipara eis ra * brovpovyla kal mepiakra Karagkevas
Qwv.)” Schneider. Lex. qui habet ra weptaxra, Cl}}n
<t
movpovyedy, o, Wo die Berliner Handschr. * ¥mepov-
xlov hat, eine Maschine, von zw. Beschaffenheit.”
Idem.] :

(* Hepeakréoy. J. Poll, 1, 203. To uév &) mpérov,
éx popPetds rov twmov wepiakréov, quod vertitur, Pri-
mo deinde capistro exuatur.]

’Avrirepidyw, In contrarium converto. Synes. ad
Anast. "ANN *Avépévikos dvrurepuyyaye, Cogitationem
meam in diversum circumegit. B. 387. [*‘ Synes. 196.
Aristot.” Wakef. Mss. Polyb. 1, 22, 8. Eis 8¢ rovrov

‘70v daxrihiov évedédero b kdAws, of kara ras éufolas rav

mholwy éfaipovres Tovs képaras i Tijs év Tg oTVAW TpO-
xt\las, dpiecoay €émi 10 kardorpwpa rijs \Norpias vews,
more pév Kkara mpdpav, woré O dvrurepidyovres kari
ras ék Tov wAayloy mpoomirrovaas éuflods. < Diffi-
cultate non caret locus, cum ob insolentiam verbi
dvrirepidyw, tum qued prepos. xara, abest a vett.
libris, quam.non nisi ex junioribus Codd. Reg. B. C.
adoptavit Casaub. Sententia hzc videtur esse: Cum
uavis hostilis in eo esset, ut rostro in latus Romanz
navis impetum faceret, Romani leviter circumacta

‘navi efficiebant, ut, declinato ictu, navis navem a

latere proxime praterveheretur; tum vero, inter pra-

.tereundum, dum implicabantur vel detergebantur

remi, corvum lateri navis hostilis injiciebant Romani.

-Rarioris verbi évrirepidyw exemplum post Bud. cita-

vit H. Steph. e Synesio, ubi In diversum circum-
H. 1. ¢ notione utriusque prapos.
mepl et &vri, dvrimepibyw intelligendum fuerit. Cif-
cumago navem ita, ut hosti obversa sit, cum prius
latera ei patuissent.” Schweigh. Annott. ¢ ’Ayrire-
pidyw, de nave, cum oblique acta latus hostilis navis
Ditlicultas ejus loci, de qua in An-
nott. dixi, inde maxime nata erat, quod v. avrime-
ptayw ad navem retulerant Interprr., cum ad corvum
sit referendum. Ubi navis hostilis a latere preeter-
volabat, detersura remos navis Romanz, Romani
dvrimepidyovres, nempe oy Képaka, COrvum Versus
illud latus contra Punicam navem circumagebant,
eumque in latus illius impingebant. Id ipsum est
quod rursus c. 23, 10. dicit, Undecumque accurris-
sent naves Punicz, corvos fuisse in illas directos.
Sic igitur eo loco, de quo agimus, post verba mord
pey kara wpipav, ad illa roré 8¢ intelligendum e seqq.
erit woré 8¢ éx rov mhaylwy. Prapositio vero rara,
quam ignorant libri vett., ad complendam senten-
tiam vel sic utique necessaria erat.” Lex. Polyb.
““ Nec vero dissimulanda est Reiskii ad eund. h.l.
annotatio :—* Forte &vrurapdyovres, Euntes a latere
Si dvrirepidyovres
hic locum haberet, non posset sequi xard ras ék r@v
Nam &vrireptdyw
est Navim ab ea parte navis inimicz, in quam prinii-
tus incurrit, abstractam circumagere, et In partem
oppositam impellere” Nec tamen istam interpre-
tationem, ita definitam, prolatis exemplis probavit
V. D., sed continuo sic pergit :—* Si ergo incurrit ea

rimum in proram, necesse est, ut dyremepuyypévn

“mvehatur in puppim, non autem in latera ; sed dicun-
‘tur corvi injecti esse in latera; ergo non naves dyre

mepujyovro, sed, qui in navibus erant, arrirapijyoy,
Comitabantur naves inimicas a latere sic, ut éx map-
a\\ihov inter se essent.”” Schweigh. in Annott.
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Meptdyw de navi ponitur ap. Plut. 9, 236. 'ANN ds

ot xkyBepyiirac Ta pév Talis xepol o avrdy :“'P‘,‘"OW" 121
&' opyavors érépoes o érépwv é'mwOel: Ka.eﬂ/.tGVO‘,(Wf\P‘ -
yovae kal orpépovar: siC 8, \32@ OP”"T“;";””OIP‘{
Kpois olakt peydiwy meptaywyas (Z)\Kd&‘uv.‘ eop,ly i
Inst. Reg. 21. p. 82. "H oby épds kai rov kuBepvirny
omws el évepyds éore, kal TV i’i)\)\wr 7’18'/ xaﬂfvéoyrw;:,
kai Baby kdpa Saybvrwy, avros i dypvmyig mpooTe-
ruke (sic,) kdv fuépas vrvooy Kazpoﬁ‘ép_cziape:os, rals
Scakomais & Dmvos els * ypiyopowv avrw mepugrarat,
bore mukvids abrov Néyew, Ty 600vny mepi {Tﬂ)\\m” ki
n6da ttdmAwooy, T0 mddhwoy Teprdyaye, aAXa rpicet
20 képas, a\\a mpofAijra oxémeNov Epuye. ‘_: Achill.
Tat. 23. (Salmas. 'Ev #juépq yap opbarpot kai dra wo?\-
Niis yeuddpeva mepepylas, émxompia_ez 7iis végov Ty
aqpy, avrimepiayovra Ty dyyy s els T0 movew
oxo\iis.)” Schaef. Mss. Vertitur, Animum distrahunt,
vt dolendi tempus non supersit.]

. [* *Avrurepiaywyn, #. “ Dionys. Areop. ,7, 2.
Kall. Mss. Maximi Scholia 816. “Orc 7 6 71'0)\0f ab-
705 0Oy 76 HNiw év T TV K bpdY Swaorijpare n‘;v/ imep-
Gvij ékeivny  ayremepraywyny érothoaro, 1 povos 0
7i\eos. ] ,

[* ¢ 'Exmeptdyw twvis kari Ty wpwromopeiav, E

. . . . »”
primo agmine circumduco aliquos, 3, 83, 3. ‘Lex.
Polyb. Lysis ap. Jambl. V. P. 17. p. 168. Kai & ra-
pewshuevor moAwy kal vépws, kaBamrep rvpavyos, éxmepa-
yayoioar riss dyxavas, Somep alypdAwroy, émi TOV
éayarov 6\ebpoy pera fias dyovoar karéoracay. Ci-
vitatem pro captivo tractant, eamque quasi manibus
a tergo revinctis in summam secum perniciem abri-
piunt.” Kiessl.] ’

"Eurepiayw, Circumdo, in VV. LL,

Svumepiayw et Tvumeptdyopar, Mecum duco, 7rep.¢c'¢-
yopat, vel Mecum quoquoversum duco. Xen. Hie-
rone (2, 8.) de tyrannis locluens, Avroi re yoiv @mhe
cuévor olovrar avaykny. elvar didyetv, kai @Aovs
omhogdpous dei ovumepidyeaBar. [ Zvumeptayw, Una
circumduco, K. IL. 4, 3, 1. Fvrawéey— svpmreprayoués
vy in castris. Una veho, (Econ. 8, 12. navis moA\\a
omha ovumepiayer.” Lex. Xenoph. ¢ Athen. 535.
Zrparyyiv 8¢ ovumeptiyero airg thv re Aatdos Tijs
Kopwbias pnrépa Tipavépay, rxai Oeodérny iy "Arres
&ny éraipav.” Valck. Mss. Cass. Dio 1293, 12. Kal
vij Aia kal éNépavras moAkovs quumeptijyero. Plut. 2,
820. Mupiddes pév yap ai pdyuyor rpidrovra odv
dmhots éxwpovy, yhot O¢ Taldwy kal yvvawkiy éNéyovro
“WOAV wheiovs ovumepibyesbac: 6, 755. "AN\i kal rov
Aailwy érayyeN\épevos ovumepiatery kal avvapyaipe-
cwacewv: 7, 17. "Amoltrdvres év ™ v Ebavoy rtijs
"Aprépdos, b marpgoy fy avrois eis Afjuvoy ék Bpav-
pwvos ropwafév, éx d¢ Adjuvov mavrayoi ovumepayd-
pevov: 9, 482. Tlvevparobpevos 8¢ ovros (6 anp) kara
Ty kivyow, kai * gyurepapSavwy ra dorpa, ovume-
pujye ravra, xkal Ty viv mepupopav abriv peréwpoy
épilarre. Maximi Schol. in Dionys. Areop. 316.
Tovro yap peilovis éore Suvbpews, 1o kevovpévov ovpa-
voi kal Ty Nowdy &orépwy orijvac fhwor kal ceNfyvny
axwnrovs, xal py Ty abryy popay ovykwybivar ro
mavrl, ped ob &ei gvumepiiyovro. Paulo post: Ma-
Aov 8¢ ¢pnat moANG BOavpasibrepov, €imep O pév molos
mePu)yero® Toirov ‘yap édiAwaev, eirdy rdv Ghwy, kai
KpeurTévwy, ral mepexdrTwy: filws 8¢ kai GENNYY" Ta
Yap mepiexbpeva raira* ob cupmepuiyero T@ TepLéyovre,
““ Joseph. 158, 13.” Wakef, Mss.]

'iv,uweptayw‘yés, 0, %, Qui adjuvat in deducendo
aliquo, vel circumquaque ducendo. Plato Pol. 7.
(p.'.48~8. b‘=\219. Ast.) Kai 7§ 8vre év BopBépy Lap-
Bapiwa rvi 16 Tijs yxils ppa karopwpvypévoy fHpéua
et xai avayer &vw, Euvepifois ral Evpmepiaywyois
Xpwpévn als duiNOopev réyvais, quz postrema verba
Ficinus interpretatur, Tanquam adjutricibus ac: mi-
nistris quibusdam utens his artibus quas narravi-
mus.

Tlpodyw, Deduco, -vel Perduco, Promoveo, Pro-
Yeho; Xenoph. (Mem. 1, 4, 1.) MporpéacOar uév
“"?P‘”"'Ws € dperijy Kkpdriorov yeyovévar, mpoaya-
yeiv & ér’ abrijy oby icaviv, [“Manu quasi ducere,”
Lex. Xenoph.} Thucyd. 1, (144.) Tév re PapBapov

amedoavro kai- & véde mponyayor adra. Et pass.

”

[pp- 83—84.]
A Mpoéyopar, Provehor, Evado. Demosth. (349.) E-

.est. In textu Hebr. nihil pro his legitur,
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redhimep €ls Tobrovs mpofixBny Tovs Aéyovs. Quando
buc usque ego dicendo provectus sum: (316.) 0%
&) motjow rowoiroy obdév, 0155% rpoaxefl’ﬂoflat, Non eo
usque erumpam. Huc pertinent wpodyopar pro eis
avaykny kabiorapat r60e Ti mwoteiv § Néyerr, Cum eo
usque quis progressus est ut referre pedem non pos-
sit et regredi, inquit Bqd. qui etiam addit, mporiyny
rosro Aéyew esse Luciano, Tandem buc prorupi et
evasi ut dicerem. Ap. Eund. (1, 42.) Hpofix6n yap
abrhy e ¢hosopiuy érawvéoar, interp. Impetum
cepit, dppin, vel eo evasit ut, etc. Xenoph. autem
eadem ratione pro Delabi usus est, cum Mem. ),
(2, 22.) dixit, Tous eis (pz')\owoalau. reoaxﬂévras,' De:
lapsos, Bud. [ Ad ebrietatem incitatos, Ebrietati
deditos.” Lex. Xenoph.] Ut autem ille indicat zpog-
yegbar pro Delabi, eadem hic ratione poni qua in
illo Demosth. loco pro Pro'vehor, ve[«Evado, itidem
Tpodywy ceavroy Pper Dcmlttf:ns te, in VV, I:L. ex-
ponitur, e Valla, ut opinor, in hoc Herodoti loco,
Ipodywy cewirov eis o dyav 4)01.9)\01', Ad tantam pe-
quitiam te demittens. Sed malim, l_nfgrens te, aut
Intrudens te, vel aliud simile. Significat autem
mpodyew Provehere, in alio etiam loquendi genere;
nant dicitur mpodyew eis aZiwpa a Plut. in Lycurgo,
eo sensu quo Lat. Provehere v_el Prompvere ad'di-
gnitatem, vel ad honores. Idem in Themlst: mpodyewy
eis ddtay dixit, et in Galba, Ilposiye moXhovs é¢’ fye-
povias. Sed et sine hujusmodi adjunctione, et eadem
tamen sigiif. copulavit mpodyesfa: cum reugy idem
Plut. (Mor. 176. b.) Airwpévwy rwav, ore rpg
kal mpodyerar &vBpwmov movmpov, Rrovehit ad hono-
res, vel Auget honoribus et opibus. Sic et in pass.
voce et signif. ap. Eundem, MapkeN\ivov rwos rav
dmo Hopmyiov mpoijxbar dokovvrwr. In qua signif,
plane respondet mpoayerv Gallico nostro Avancer,
et mpodyesBar Etre avancé. In qua etiam signif.
habemus verbale Avancement. [ Tropice, Proveho
ad honores, 12, 13, 6. 18, 26, 3. Ilpoayorres el rovs
xewpiorovs, 15, 21, 4. Tovrovs &v re rois. dANows mpoi-
vov,- His cum in aliis rebus pracipuum honorem
habuerunt, 22, 27, 6.” Lex. Polyb.  Cf. Ilpoaywyy,
Hapdyw et Mapaywyh.. * Prov. 6, 8. Tiv ocopiav
Tipnoaca wpoyln, Sapientiam colens pluris astimata
Hesych.
IpoixOn* mpoeriuiify, mpoerpamn, Majoris zestimatus
est, Incitatus est. - Sir. 20, 27. 'O gogos év. Aéyois
mpodke: éavrov, Supiens verbis provehet se ipsum.
Sic Plutarcho etiam in Numa mpodyetr esse Ad ho-
nores provehere, observat Grot. ad h. 1.” Biel. Thes.
“ Athen. 153.°Os $m¢ rov Ipvmod xalovpévov ’Avri-
xov o Bacihéws mpoaxleis, Provectus ad honores.
Lucian. 2, 260. (Kai 7i wafby, raird pe eipydeo,
duvdpevos b éuov émi péya wpoaxbijvar map’ alrg;)
Dounzus Dem. 174., Producere ad houores, Exal-
tare, Avancer.” Valck. Mss. Vide Abresch. Dilue.
Thuc. 70.] || Hpodyewy pro Provehere, vel Impellgre.
Isocr. ad Philipp., O%6¢ yap é» rois "Ekpot yeyeri
a0ac ryhikovroy épyov, ooy éori To wdvras ék rosvdrwy
wohépwy émi ri)y bpdvoiay mpoayayeiv. Eadem constru-
ctione dicitur ab Aristot. Rhet. 3. mpodyewy eis yéhura,
Ad risum impellere, et mwpodyety- eis mwabos. [« Hist.
3, 5, 2. Tavras és picos avrov mpojyayov, Harum
odium iis conciliarunt, Harum odium in eos conci-
tatunt.  Sed de equite, qui equum, cui insidet, exci-
tats. incitat, de R. E. 9, 3. 'Ex 708 Bpayvrdrov apybue-
vov eis 70 Odrrov mpodyew :- 10, 5.°Orav 1is avrov els
ravra mpodyy.” Lex. Xenoph. ¢ Induco, Commoveo
allquem ad aliquid, "Ynép sjs Seard péyebos rav év abr
Tpatewv mpofixbyy ypdpeww, 3, 4, 13. 8, 10, 3. Taira
7poixByy eimeiv, 5, 33, 8. pro quo alias rapwpuidmw
et mapwfinny dicit.” Lex. Polyb. Lucian. 1, 72.°A
8¢ xal peraty Aéyovros abrob yehgv mpopxfnv: 2, 355.
Kai iy yeXgy kai abros, & éraipe, mpodyouar.] .Jun-
gitur et cum infinitivo hac in signif., videlicet pro
Impello, Incito, Stimulo. Thuc. dpodyer reva kb
veveww.  Sic et voce pass. [med.]-\-n'poa"yopau pro Pel-
licio, Adhortor. Aristot. Pol. 2. Ipodyeras rovs mohfras
orurhelorovs moijoar maidas, Praniis et inmunitatibus
allicit et exeitat, Sic Xenoph. (de M. E. 5, 15.) Toiro
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vip rovs wokeplovs wpodyerar.bpulakrovvras piloy &~
paprdvew, [€Perducit, Adigit,” Lex. Xenoph.] In his
tamen locis potest mpodyera: itidem exponi Impellit.
[¢ Incito, Impello, Induco, -Pronum et promptum
reddo. Sapient. 19. 11. 'Exuvpuig mpoayBévres, Con-
cupiscentia incitati. 2 Mace. 10, 1. Tot Kupiov
mpodyorros abrovs, Impellente. Alian. V. H. 14, 23.
Ipoaybijvar eis dpynv, Ab ira abripi. Xenoph, Mem.
(. ¢.) ’Es ¢p:homooiay mpoayBévres. (¢ Ut mpoedeiv, ita
mpodyew, Pausan. Messen. 331. ’Es wdoayv amwévoray
Tpodyew Tovs , Eliac. 464. pohx0n és 76 7N~
pnpa, Messen. 297. °Es Nowdopias mpoipyovro. Ut
videatur in Ejusdem Corinth. 155. scr. popyuévoy
8¢ dugorépous és dixpov Tob pioovs, pro edito mporyouué-
rov! Abresch. Diluc. Thuc. 835. De Pausaniz
loco silet Facius, nec conjecture hujus mentionem
fecit.) Hinc explicarem 1Tim. 5, 24. Tway &rbpa-
mwy ai duapriat wpddyhol elor, mpodyovear eis kpiow,
Quorundam hominum peccata ita aperta sunt, ut
facile sit de iis certum et verum judicium ferre, et nos
quasi impellant et inducant ad judicium de iis feren-
dum. Non possunt enim commode hzc verba verti,
Precedunt, s. Przeunt judicium, sc. de illis homi-
nibus ferendum ; nam tunc scribendum fuisset mpod-
yovaar myv kpiow. Scheettgen. Hor. Hebr. et Talmud.
800. ita sensum hujus loci difficilioris constituit :
Quxdam peccata  homines ad penam .ducunt, ut
divino judicio pena cum ipso quasi peccato conjnn-
cta sit, quadam vero peccata penz longo post in-
tervallo sequuntur. Cf. ’Eraxolovbéw.” Schleusner.
Lex. Hesych. Ilpodyoper mpopépopev, mporpémoper.
Ipofx0n*  mpoeripndy, mpoerpdmn. Suid. Hpoayw:
aircarewy.  HpofixOn® mpoerpémn, ws cat etipybny, cal
&kerpamny. ¢ Sic rescripsi, non solum flagitante
sensu, sed etiam auctoritate Photii, (ITposyOny* mpoe-
rpdmny, os é&ixOnv, kai ékerpbdmny.) Ante enim male
legebatur &texvbnv.” Kuster. * Ilpoixbn rhatew.
Diod. 15, 57. T#qs & Ty émeeixerar pviuns mpoayod-
ons els daxpva: 2, 16. Zepipapes mpoiyOn mpos rov
ubov éteveyreiv méhepov, ubi male Claromont. mpoo-
fx0n. Ita ap. Anton. Lib. 34. male, "Emei 8¢ 70
mwafos abriv wpoaijyev, imo mpofjyer: uti ap. Lucian.
Tyrann. 2, 143. Kai mpés ye rijy dpyny v dducnpd-
Twy ¥mo Tov mawdos &kwr mpofixfar ééyero, vulgo
mpooijxbat.  Vide Demosth. de Pace 61. d. 62. e. de
Reb. in Chersoneso 84. e. de Cor. 517. c. in Lept.
546. d. Zkomeire &i, mpds Sons kaxias vmepBoN)y Vuds
6. vépos mpodyer. Aschin. Iaparp. 226. c. Ita étd-
vew et éfayeabar, vide. 5, 8, 92. 6. sic ékpépery et
éxpépecOar. Xen. K.TI. 1, 34. Plutarch. Alex. 45.
Diod. 17, 70. p. 215. * Zvvexpepdpevor Tois Bupois.
L.5,8, 92. 6.” Dorv.. ad Char. 313=187. Tit-
tmanni Technoll. Mss.: Ilpodyw rvd: #yovy mpopla-
v, mpodyopar 8¢ 70 eis dvayxny rkabiorapar réde Tt
wosety, §) Aéyewv. Hine sua sumsit Phavor. : Tlpodye
tls Twa, Tovréort mpopBaver, mpodyerar 8é 1o eis avd-
ysny kabiararar réde e woteiv i Néyew. Thue. 3, 59.
‘Hueis re, ds mpémov #uiv, kal os % ypela mpodyer,
airodpela vuds, Cogit. * I'vvawav ok dvev rijs Geod
#poaybeisiv, Pausan. 320. Prolicio, Invito, Thuc.
391. b. Dounzus in Dem. 121. Emend. Moschus
5, 3. (mortiyet 8¢ mo\d mAéoy dlppe yaldva, nempe
legendo mpodyer.)” Valck. ad Scap. marg. “In hac
lectione tanquam sincera omnes acquieverunt : debe-
tur illa H. Stephano, qui in suis Stobzi exemplari-
bus invenit, mobéec §¢ moAd mhéova preyahay dla. Sic
exhibent ista Ed. pr. Veneta et recentiores; Codex
etiam Leid. nisi quod in hoc Cod. scribitur et in Ed.
Trincav. wofén. IloBein est in Cod. Mosq. Tlpocd-
vyew, quo sensu hic esset capiendum, Grece non
adhibetur. Mihi woBéer genuinum, et sic ista scri-
psisse videtur poeta: Tav ¢péva ray Sekav épeico-
par, (008 Erv por vi 'Evrl ¢ika,) mobée ¢ mohv whéov
&de yahavav, Desiderat vero illa, nempe & ¢piy &

de\&, multo magis mitem undarum tranquiilitatem.”.

ldem ad Mosch. p. 580. in Heindorfii Ed. ¢ ITo0in—
w\eovapeydlay éia, Vindob.” Gaisford. Quod vero
Valck. ad Scap. marg. proponit, mpodyet pro mordyet,
g1 sic: Moschus scripsisset, . nostro. saltem judicio
parum Greece dixisset. Non enim act, mpodyw, sed
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A med. mpodyopar ponitur pro Prolicio, Invito, Pelli-
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cio. Sic Aristot. et Xenoph. in locis 2 Nostro supra
citatis. Sic etiam Plut. 6, 485., sed in loco corrupto,
Tovs d¢. whelovas -dxpacia kal palakia euviryopov
éyovoa mapowpiav, éris dvameifer xal mpodyerar Ba-
diCewy &vaoravras Zralud;s éml ™y ouviBetay, k. 1. A.
et Demosth. 325. 'Eyo &) got Néyw, 6t ta@v mol\irevo-
pévoy mapitrois "EX\not diagbapérroy drdvroy, apta-
pévwy &mo gov, mpdrepoy pév imo Pkirmov, viv § v’
"ANetarvdpov, éué ovre kaipds, ovre pihavbporia Noywy,
obr’ émayyehav péyefos, olr’ é\wis, olre ¢dfos,
obre xdpis, obr’ &Xko obdev émrpev, obdé mponyd-
yero, wy Ekpwva dwalwy kal cvupepdyrwy T Tarpide,
ovdév mpodovvar. Theognis 386. "H 7 &vdpav mpobye:
Ovpov és dpmhaxiny, Impellit. At Idem 402. dixit,
mwoANdke O eis dperyy Lmebder dvip, képdos dilnuevos,
v rwa datpwy Tlpdgpwy els peydAny apmhaciny ma-
pdyer. An igitur rapdyed h. 1. e priore illo in mpodye:
mutandum est? Minime. Nam aliud mpodye, aliud
mapdyed: illud notat generatim Impellit, hoc specia-
tim usurpatur de eo, cujus mentem furor divinitus
immissus pracipitet. Sic Appian. 1, 242. 'Avvif3as
08, Beot mapayaydvros abvrov, émi rov Léviov avfus
érpamn : 278. Eire Beot wapdyovros abrov alel, s ral
rére: 2, 261. El uy AaSiqvos abrov, Beov mapayévros,
éni Tovs gedyovras émede rpamijvac: 274. "ANN adror,
alrovs puhatauevoy mepl Avppdyiov, BeofNdfBerc doxet
mapayayeiv, k. 7. X, “‘Ilpodyewy, Impellere blandis ver-
bis, lenociniis orationis, ad rem, quam nolis, Invitum
permovere, Pertrahere ulterius, quam tu velis, aut
te deceat, Illicere, Pellicere, ut si-aura navem pror-
sum agat, aut vitulum pratensa fronte. pertrahas ad
stabulum, aut torculari promoveas- nescio quid, Fort-
schicben, Weiter schrauben, et in passivo, Evehi
ultra verum et rectum, ab impostura persuasionis,
aut ab affectus concitatione abreptum.” Reisk.]

Hpodyw eis pos, Plat. Epist. 7. In lucem profero,
vel produco. [Plut. de S.N.V. 8,.184. E: 8¢ masdla,
pn koy s, &\Na mpakw, 0 BovNiy, dmdppnrov eis pis
Sbov duvards §) mpoayayeiv xpéve kai dvadettas, k. 7. \.
J. Poll. 3, 8. To pér odv kowdv eimeiv, yoveis, rToKels,
ol vyevvijoavres, ot ¢boavres, ol omeipavres, oi mouh-
oavres, ol Tekbvres, ol mpoayaylvres els ¢is, oi Opé-
Yavres, of Tarépes: 9. 'Epeis 8¢, xai 6 dvalpedpevos,
o ékBpedauevos, 6 Opélas, 6 ékBpédas, 0 mpoayaywr
els gpis, 6 deifus Tov fhwov. Jungerm. ibi e Plat. de
LL. 9. affert, Toy mwurépa % unrépa, rovs els s Ty
érelvov ¢pvoww dyaydvras.] || Hpodyw, Produco, de
lenone dictum, vide in Ilpoaywyds. [Hes. Ilpoaya-
yov' mpoaywyetwy, mpoteviv.: ‘ Tlpoaywyeswr est
ap. Aristoph. Nub. 976. Ad hujus vocis explicatio-
nem pertinere videtur v. mpoayayor.” Biel. ¢ Lego,
(sed contra verborum seriem,) Ilpoaywyedwr . mpodyor,
mpotevv.” Albert. Vide Iesych. in Ilpoayopeiw
citatum. Cod. exhibet Tlpoayedwr. ¢ Locum ita
ordinarem : Ilpoayelwy* mpoayaywy, mpoteviv. Men-
dosum mpoayeswy pro mpoaywyevwv consulto retineo;
in Lexicographo enim, meo saltem judicio, ordo
literarum tanto rigore observandus est, ut quoties-
cunque emendatiorem vocis scripturam ordo re«
spuat, vitiosa ejusdem scriptura, qua ordini quidem
congrua est, et auctoritate Codicis approbaia, in
textu ponenda sit, emendatiori scriptura in notis in-
dicata; incommodis, quw deinde ex hoc instituto
nascerentur, separatus ejusmodi vocum index reme-
dietur, necesse est.” Schow.]

Ioohyw, cum accus. et gen.,, Educo, Abduco,
Aristot. (Econ. 2. podywy abrovs rijs méAews puxpby,
Ex Eurip. autem citatur eadem constructione,. rpod-
yew Sdrpva dppdroy pro Emittere lacrymas; s. effun-
dere. Alicubi tamen mpodyew Séxpva mihi videor
legisse pro Elicere alicui lacrymas. [Iphig. A. 1549,
"Aveorévae, cipmakw orpéas kapa Adkpva mpotjyew,
Suphroy mémhov mpobels.)

Mpodyw, neutraliter positum, Przeo, Pragredior,
Prezcedo. Plato Phadro, Ilpdaye &) kai okéme Gua
drov mpokadi@nodueba. Plut. de Musica, Kai pipre
mpodyew, phre vareplCety, Nec precedere, nec subse-
qui. In hac autem signif. dativo jungitur; accusatis
vum tamen. habet frequenter ap. Matth. et Marc.,
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dvety abrog, et mpodyovew Duds,
‘(]:tv;‘:;.yde canib'):ls fallacibus et vanis loquens, (3,7.)
’E"P’ bro av rixwor ”P"‘i‘y"”f"’ Temere procumymt,
Bud. || Citatur autem ex Aristot. (Econ. 2., Tosroy
8¢ rov Tpémoy mpoijyev, pro Ad h.unc autem m(?dlm}
progressum faciebat. Sic Luc. m \ﬁne’ dialogi qui
Alcyo inscribitur, Tpodyery #dn mpos &dorv kaipos éx
rov ®alnpikos, Progredi. Int_erpres tamen vertit Re-
gredi. Potest verti et simpliflter Ire, vel Iter facere.
[Progredi vertitur in Reitzii Ed.] ) Athe_’_n. d? t’_hala-
mego navi, Hpodyoyre 8¢ éxi mjv mpexpay oikos vweKero
Paxykos rpeokaidexdihivos, Progred.len.tl, Procedenti.
Usurpatur et metaphorice in hac signif. ut ap.”eund.
Athen. (515.) Kai ré\os répjw mpoayaydvres #fpews,
ris rov @N\wy yivaicas—Bpilov, Tandem eo petu-
lantiz evaserunt et progressi sunt. Demosth.’ (289.)
“Ev re 76 mapoyre éml mokv mpodiyeLry T€ Big xar wpbrare,
Magnopere in violentiam crudelitatemque evadlt’.
Bud. [Hermanni Libellus de Constr. Verb. 361. ITpod-
yee 70 els TobpumposBey dyet, 7 els rovumpoabey épxerat,
ailriarwg, &s o, Hpodyet els my Lakikaiay. Hine
sua sumsit Phavor.: Tlpodyet, xai 70 eis roi}pwpola(}eu
dyet, 7] eis Tovpmposbey Eoyxerar, airiariey ouvrdooe-
rar, olov, Ipodyer #pds els my Takdalay. ““In-
transitive, Przeo, Przcedo, Antecedo, de loco.
Matth. 2, 9. ‘O &arip, ov eldor év ) dvarory, mpoij-
yev abrovs, Prazibat iis, h. e. Versabatur ante ocu-
los, s. Antecesserat eos, ex opinione sc. Magorum.
Nonnulli Interprr. vertunt, Duxit, Vie comes fuit,
ut sit i. q. simplex sjyev : nam mpo in multis composi-
tis vi omni caret, ut mpoidrrew Il. A. 3. ubi v. Er-
nest. Ibid. 14, 22. Tpodyew abriv eis 1o wépav, Ante
se trajicere: 21, 9. Qi 8¢ oyhot oi mpodyovres kat oi
dxolovBoivres, Pracedens que ac subsequens: 26,
32. Ipodtw dpds eis riyv Taxdalay, Precedam: 28,
7. Marc. 6, 45. 10, 32. Kai 9 wpodywy abrovs 6
Tyoovs: 11, 9. 14, 28. 16, 7. Luc. 18, 39. Arrian.
Diss. in Epict. 3, 26. Xenoph. de Venat. 3, 7. (l. c.
ubi tamen Lex. Xenoph. post Bud. et Nostrum ver-
tunt, Procurrere.) Exod. 23, 20. Ilpodyovrd ae,
(Precedentem te.) Alex. Exod. 14, 10.” Schleusner.
Lex. Plutarch. 8, 346. Ipojjyey dvaoras els 7o * émrr-
kdyumewov tijs arods, Preecessit, Preivit: 9, 90. O«
ebgnunoere, pdvar, yduwy ovrwv, kgl mpodtere Baoooy,
@s Wpds rijs Ovoias mepipevovaons ; Celerius perge-
tis?  “ Proficiscor, Egredior, Prodeo, Progredior.
‘Ex rov  Bovhevrnpiov mpofjyov émi OdAarrav, 14,
10, 1. 31, 22, 7. 31, 23, 1. etc. IMpoiiyov émi rov
veavigkov, Adierunt juvenem, 32, 13, 9. ubi nil opus
est, ut de mpooijyor cogitemus cum Ernesto, licet
mox sequatur mposmopevesfar i nam utrumque pro-
bum, et eodem jure poteras mpomopeveatar leg. suspi-
cari. Tis fpépas #dn mpoayovans émrt moAd, Jam mul-
tum progressa die, 17, 8, 1. ubi rpoayayovons suspi-
cari licet.” Lex. Polyb. ¢ Athen. 43. (TTroeualos
8¢ 6 Bacireds, &v &B84uw Yropvnudrov, éri Kopivhov
mpodyoval, naiv, Npiv Sui rijs Kovromopias kalovpévys,
kara my axpipeiay mposBaivovary, elval Kpivny, vaua
Gvieioav xévos Yuyporépay, Progredientibus:) 521,
(e Phylarchi Hist.) Kal rods eis ras Ovoias kalovvras
mpo viavrod rijy mapaokeviy wowioBar, Iva dtivs wowob-
pevor Tob xpé:ov Tov Te iparlwy kal Tov Nourod xbepov,
mpoaywoty obrws eis tas k\joews, (de quo corrupto
loco v. Casaub. et Schweigh.)” Valck. Mss. < Hpo4-
yw, Intransitive, Progredior, absol. My égiis T pav-
ragig mpodyew, 2,18, 25. Ab una re ad'alidm, in
dl%putando, aro tov 5,110)\0‘yov,uéywv éri 1o appian-
Tovpevoy, 2,11, 8. émi ra égfs, 3, 24, 108.” Schweigh,
\Isn(i. Gr. in Epicteti Diss. * Progredior, K. A. 6,
» 4. wpoayayoyres, §.7. O név Novyws mpoiyoy.”
Lex. Xenoph. Jambl. V. P. 27. p- 2()3(4,. "Ff.,rep‘)tl)u 8¢
beat,rzrn)v yevépevdy Twos apapripov Tpdyparos, ywpls
1€ éxarépov Ty dvridixwy 08¢y mpobyovra, xara pviud

VA ~
Tt oravra ¢ijeai, (‘‘ antea male mpooayovra, mpohyery.

autem hic significat Procedere vel Progredi,” Kiessl.)
30.p. 374. Ao¢§opn0éyrwu5' avre roy wpeafevrdy, kdrel-
Yov Tpoadyoviros érl iy 0&7\ar‘rav, xal mepiédavauéyou
%A@y dxohovBoiyrwy. ¢ In Ciz. mpodryovros quod
prae:ero,”, Kiessl. .- Imo TPodyovros unice veru’m est s
ham mpoayw est Progredior, qui sensus huic loco

[pp~ §4—85.]
&e. Xen. in A convenit, at” mposdyw, Accedo. Deinde cum Arce-
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rio et Kustero leg. mepippavopévoy, Cum-se asperge.
ret, vel Lustraret aqua marina. Ilpodyw et mpoodyw
confusa etiam habes ap. Eund. 29. p. 334. Taira §y
réyvra paot rov [Tvbaydpav mapakaBévra kai ovvavgy.
sayra ras émoTipas Tpodyew e xal Ouol cagis ral
éppeNds rois abrov dxpowpévors  Setbar. Serips
mpodyery pro mposayery, quod cum Edd. Are, et
Kust. Cod. Ciz. habet. At hac verba ubivis con-
funduntur.” Ktessl.” Timaus Locr..'de Anima Muyndi
in Platonis Opp. T. 10. p. 11. Bip. ‘O Yop avris,
méka pdv (Scr. mokd pév) Eomepos yiyverar, émdpesos
76 &\w rogoiroy bxbooy pi) Ymo Tds abyds alrd dpa.
a‘eﬁlj,ey' _mwéka 8¢ (scr. woxa 8¢,) égos, dika mpoayéyra
76 &\lw, kai mpoavaré\\y mor' Gpbpov. Glossz : Tlpéas
ye* Preei. Tpodyw Przcedo, Antecedo, Prqgredior,
Przeo, Proveho, Procurro. ITpodyer Procedit, Ante,
cedit, Pracedit. Hesych. Ilpodyopar mpoépyopar,
Mpobywy' dpydpevos. < L. épybpevos.” Wakef: Mss.]

Mpodyew ~etiam dicitur ductor exercitus cum
agmine procedens; vel potius, composito agmine,
ita enim legendum existimo ap. Bud. 383. Polyb,
Ilénhos pév dvalevlas mpoiiye o TV ﬂeéim./ érlmy
ros Mddov yégvpayv. [““Tlpodyw, Educo copias, Pro-
ficiscor, Progredior cum exercitu, 2, 65, 1. (Ava-
NaBoy Ty arpariay 'Avriyovos, mpoijye pera rév oyp-
paywy els iy Aakovwiy,) 3, 17, 1. CAvviBas 8
pera rijs dvvdpews dvalevéas éx Tijs Kawijs midews,
mpofjye mowobpevos Thy wopelay éml iy Zaxavbay:)
3,35, 1. 4,10, 4. et 6. etc. Tlpofiye rovrows dxov-
payav, 3, 47, 1. n.” Lex. Polyb. ¢ Ilpoayw, Pro
gredior, Procedo, de exercitu dicitur, 1 Macc. 10,
77. et est nostrum Vorriieken, Ipoijyer eis ro medtoy.”
Bretschneider. Lex. in V. T. Spicil.]

Ilpodayw, Przcello, in qua signif. Lat. itidem usur-
pant Anteeo. Diosc. (1, 91.) Ilpodyer 8¢ maciw rov
onrivay N reppwBivy, cai pera ravryy i oywivy. [Hes.,

ponxOn' mpoerypuhln, mpoerpdmn. < Ni fallor, e
Prov. 6, 8. Thv soplay riphcaca poxOn (i) pé\wva,)
Ob sapientize cultum magni @stimari solet. De qua
vi roi mpodyeaBar v. H. Steph. Thes.” Ernest. Gloss.
SS. Hes. 234. Cf. Biel. supra. Glossa: Hpodyw*
Produco, Praecedo, Antecello, Antecedo, Antefero.]

Iponypéva et &momponyuéva, Stoicis peculiana
verba, quz Cic. Promota et Remota interpret. ldem
mponypéva, vertitetiam Producta, Preposita, et Pre-
cipua : &romponypéva, Rejecta. De Finib. 3, (15.):—
Itemque hinc esse illud exortum, quod Zeno mpoy-
Ypévoy, contraqgne, quod amomwponypévoy nominavit,
cum uteretur in lingua copiosa factis tamen nomini-
bus ac novis; quod nobis in hac inopi lingua non
conceditur : quanquam tu hanc copiosiorem etiam
dicere soles. Sed non alienum est, quo facilius vis
verbi. intelligatur, rationem hujus verbi faciendi Ze-
nonis exponere. Ut enim, inquit, nemo dicit in regia
regem ipsum quasi productum esse ad dignitatem,
u.i enim est mponyuévov, sed eos qui in aliquo honore
sint, quorum ordo proxime accedit, ut secundus sit
ad regium principatum : sic in vita, nonea que pri~
mario loco sunt, sed ea quaz secundum locum obtis
nent, mponyuéva, id est Producta, nominentur. Que
vel ita appellemus, id erit verbum e verbo, vel pro-
mota, et remota, vel, ut dudum diximus, preeposita,
vel precipua: et illa rejecta, [Pearcius corri-
git, ut illa.] Re enim intellecta, in verborum
usu faciles esse debemus. Quoniam autem omne,
quod est bonum, primum locum tenere dicimus,
necesse est nec bouuin esse, nec malum hoc, quod
prepositum vel precipuum nominamus. Itaque, etc.
[ Amomponypévov; Rejectum. Stoici cum nollent
boni malique loco ponere quicquam prater virtutem
et turpitudinem, - ceteras res, quibus non potest o=
dem modo animus humanus moveri, tanquam vale-
tudinem rectain, morbum, dolorem, voluntatem, vi-
tam, mortem, divitias, paupertatem etc. distribue-
bant in mponyuéva et amomponypéva, h. e. Dignas,
quz deligerentur, vel repudiarentur, ut v. c. valetudo
recta mponyuévov esset, morbus amomrponyuévor, ad
Div. 9, 7. Fin. 3, 15.” Ernest. Clave Cicer. Lucian,
1, 560. T¢ ¢yjs; ob pavBaveis ori rav Torodrwy ra pév
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dore mponypéva, 148 éumalwy dmomponypéva; (ubi v. A probissimos quosque potius perventuros esse ad fe-

Interprr.) 2, 821. Tt 8 ; oloba &, rv diédpopoy kail adib-
popov, kai mponyuévoy kai dromponyuévov ; Dio Chrys,
45. p. 206=515. Zkomeire, €i to Papvs yéyova rdv
wotr@y, 1 kar’ 1dlay Ymép éuavrov Néywy, i) Kowjj mpo-
pépwy kal dvediQuwy ydpiras, i) mpoayaydy Twas &y
eBovAdpny, 7 robvavrioy, ovk ENarrov éxarov BovAevray
karakeyévrwy, k. 7. N, Contraria sunt wpoayayeiy
et é\arroiy, translatio est ab aulis principum, ut do-
cet Cicero (1. ¢.)” Casaub.] -

[¢ Tlpodyw, proprie transitive sumitur, ut significet
Produco, Profero. Act. 12, 6."Or¢ 8¢ ueXkey abroy
mpodyewy 6 ‘Hpddns, sc. els bikny, s. els Tov Sijuoy, e
v. 4. Cum vero Herodes vellet eum producere, h. e.
Cum adesset dies supplicii. Tlpodyesfar enim ap.
Graecos kar' éfoynv rel dicuntur, qui in concionem,
aut ad judices ducuntur, partim ut ad criminationes
respondeant, partim, ut peenas luant, ita ut suppleatur
formula eis éxxhnoiay, aut eis dikny. Cf. Joseph.
A. J. 16, 11, 6. 'Hpddns mpoayaywr eis ékkhnoiay
Tpiakoslovs Te T&y Nyepbvwy tovs év airig yevouévous :
B. J. 1, 27, 2. ‘Hpbdys rovs vieis ov wpofiyayev eis miy
diknv. Arrian. de Exp. 4, 14, 3. Polyb. 1, 7, (12.
“ Ilpoayaydvres abrovs eis m)v &yopav, In forum eos
produxerunt flagris cedendos. Sic pro wposayerr
els pégov 16 ordodwov, 18, 29, 8. n. fortasse wpodyewr
leg., quod tamen non necessarium.’ Lex. Polyb.)
Cf. Raphelii Obs. Polyb. 332. (* 2 Macc. 5, 18. Oiros
wpoaylels mwapaypiipa pasriywbels averparn rov Opa~
oovs, Hic productus et statim flagellatus ab audacia
repulsus est.” Biel. Thes.) Sic etiam Produco de
reis usurpatur ap. Cic. in Verr. 5, 6. et 45. ¢ Capiti-
bus inyolutis cives Romanos ad necem producere
instituit > Epp. ad Div. 12, 4. “ Broductus in conci-
onem a Canutio, turpissime discessit” Eodem modo
mpodyery quoque ab Josepho adhiberi, docuit Krebs.
. Obs. Flav. 213. Act. 16,-30. Kai mpoayaydy abrovs
étw, lisque foras productis: 25, 26. Aw mpoiyayor
avroy € Vudy kal pdlwora ént oov, Baci\ed "Aypirra,
omws Tfis dvakpioews yevouévns, oxd Tt ypdyar, Pro-
pterea produxi eum ad vos, et ad te maxime, rex
Agrippa, ut, rei disquisitione facta, habeam, quod
Caesari rescribam.” Schleusner. Lex. in N. T.]

[ Tlpodyw, Educo. Econ. 11, 15. Tor Urmov 6
wais wpodyet els &ypov domo, Leuncl. Ante me, quod
et ipsum ferri potest.” Lex. Xenoph. In talibus ré
wpo, respondet Anglico Forth: Bring forth the horse,
i. e. Bring out.] '

[ Hpoayw, Proveho. K. I 1, 4, 4. Tlpofiyer 6
xpbvos abrov odv T@ peyéber els dpav rov mpéonSoy
vevéoBar,” Lex. Xenoph. Cf. Demosth. 1392.]

[ Dpodyw, Promoveo. K. II. 3, 3, 12. Tovs me~
Sovs wpoayaydvres ob moANjy 680w, éorparomedetoarro.
K. A. 4, 6, 14. Ilpofiyayev *Aptordvypos 70 orpbrevpa
wiy &s déka orddia mpos rovs mwolepiovs: 6, 5, 5.
Hist. 6, 5, 17.” Lex. Xenoph.] S

[Ilpodyw, Eveho. Pseudo-Longin. 1, 1. A’ érov
Tpémov Tas éavriv @ioews mpodyew ioyvouey &v els wo-
any peyéfovs émiboorv. Amplifico, Thuc. 6, 18. T
8¢ eiwbire kdopy, domep kal oi marépes Hudy, &pa véou
yepairépots Bovhetovres, és Tade fpav avra, kai viv g
abrg.rpémy wepdode mpoayayely Ty wéAw. . Perficio,
Hes. Ilpodyeofar éretepydSechar.]

[(podyw, Produco, ut maceriam ulterius in viam
publicam. Demosth. 1279. Th» aipasiay mpoaya-
y6vres, orevwrépay Ty 600y Temotfikast.]

[¢ Ilpodyw, de tempore, Pretereo, Elabor, Abeo,
Dydum contingo, Ante evenio. 1 Tim, 1, 18. Kara
s mpoayovoas éni. oe mpognretas, Secundum admoni-
tiones et precepta, que olim tibi dedi. Hebr. 7,
18. 'Abérnots uév yap yiveraw mpoayoions évrolis,
Abrogata enim est ceconomia Mosaica, qua olim lo-
cum habebat, s. superioris temporis.” Schleusner.
Lex. in N. T.]

[¢ ITpodyw, Citius et prius pervenio ad aliquid,
Magis potior, ita ut alter spe et eventu potiundi ex~
cidat. Matth, 21, 31."Or¢ oi reAdvar kai ai wépvac
apodyovgw Vuds els Ty Bashelay roit Oeod, Portitores
ac meretrices multo magis, citius ac prius perventu~
ros esse ad felicitatem Christianam, quam vos, s. Im-

licitatem Christianam, vobis plane exclusis.” Schleu-
sner. Lex. in N, T. Glossze: Ilpodyw, mpopépw,
mpodyw, mpohaufavw, Produco, Pra:cedo, Antecello;
Antecedo, Antefero. Zonar.: Ipodyovow* mpokau-
Bdvovew. Tlpodterr: &vri 10v mpohdfBw. * Leg. vi-
detur mpodfw.” Tittmann. Technoll. Mss. ap. Eund.:
Ipodyw rwd: #yovy mpopfdvw. Hinc sua sumsit
Phavor. : Tlpodyet ris rwva’ rovréore mpogbdver.]

[ Tpodyw, Kuhn. ad Pausan. 152. Verheyk. ad
Anton. Lib. 225. (‘Kal kara pév dpyas &' aidw karé-
kpyrre THy véooy, émet 8¢ 16 whlos avmiv mpoaijyer,
éteime Tov Noyoy mpos Tmmohiryy miy rpopéyv. Tlpoaij-
yev pro mpoijyev positum, quia eadem ratio esset rod
mpodyewy et mpoodyew, nullus dubitat Abresch. in
Addend. ad Asch. p. 642. Contra mposijyey damnat
Dorv. ad Char. 187. et aliorum exemplis Antonino
wpofjyev restituendum censet. ~ Corruptum vero pu-
tat Ruhnk. reponitque, 70 wdfos avriy #mweryer. C.
29. 'Emet 8¢’ ANkupyny 6 Txos fmwevyev Toi ‘Hparx\éovs,
Sed alia est ratio verborum, *Emrei 8¢ *ANcusivny . 7.\,
Stare potest mpofjyer, quod minus a vulgata lectione
recedit, Coégit, Stimulavit. Dorvillii verba supra
dedimus.) Wessel. ad Herod. 161. ad Diod. S. 1,
78. 241. 427. 431. 2, 27. 202. 331. 449. Herod. 773.
Valck. Pref. ad Pheen. p. vii. Zeun. ad Cyrop. 52.
Toup. Emendd. 2, 222. Argum. Equit. Epigr. &é,
88. Meleager 61. Charit. 481. Jacobs. Anth. 8, 213.
10, 74. 90. Diod. S. 1, 689. ad 2, 231. 258. Fischer.
ad Weller. 1, 407. 2, 279. Med. Diod. S. 1, 709. ad
Dionys. H. 3, 1479. Ilpéaye, Heindorf. ad Phadr.
189. ibid. 193. Thom. M. 866. Ammon. 140. (vide
“Yrdyw.) Progredior, Dionys. H. 5, 203. Plutarch.
Alex. 176. Schm. Procedo, Dorv. ad Char. 208. ad
Thom. M. 4. 6. Impello, ad Diod. S. 1, 701. ad
Xenoph. Mem. 1, 2, 17. 22. Ad honores proveho,
Diod. S. 1, 68. 2, 122. 154. 293. 328. 385. 492.
Plut. Mor. 1, 699. Perduco sc. feminam, ad ‘Lucian.
1, 371. Valck. ad Hippol. p. 222. (‘ Obkx dv mor' eb-
viis obvey’, #dovijs e aijs, Ilpoaijyoy dv oe Seipo. Non
absurda est Scaligeri conjectura, mpofjyov, Non huc
te pellicerem verborum meorum lenociuiis: v. Dous
nzus in Dem. 121. Poterat se mulier, ut erat lena,
considerare tanquam mpoaywydy. ‘Theopompus A-
thenai 443. memorat Maorpomods ras eibiopévas
mpoaywyevew tas éNevbépas yvvairas.’)” Scheef. Mss.
Tlpofjyor etiam Musgravio melius videtur. ¢ ITpogsj-
yov Mss. et Edd. ante Brunck. qui e Scal. conjectura
edidit mpofjyov, fortasse recte; sed, cum et alterum
probum sit, textum mutare nolui.” Monk. Tlposij-
vor edidit et Matthiz, sed perperam: nam quicquid
contradicat Monk., mposijyov sensu .eo, qui huic loco
convenit, nos ne Grecum quidem esse arbitramur.
Confitendum est tamen Valck. errasse scribentem
wpodyev hic accipi posse pro mpoaywyedew, cum illud
verbum hoc sensu Atticis in usu non esse videatur.
Ilposiyov. igitur h. L. verterimus, Non te huc pertra-
herem, I would not push you on so far, Stimularem.
Vide Eust. in Ipoaywyés citandum,] :

(ITpodyw. Chio Heracl. Epist. 14. Eis Bu&dvriov
Opacvrépy pév, rayei & ody wAg. dtacwleis, Eéyvwy abrds
e émpeivat xpévoy, ov dv pot kakis Exety doxi, kai mpos
Yuds éxmréupac KpdBuhov, rov Bepdmovra, ivaryy kdfodoy
npdrropey dpeNipws Ty mwarpldr 10 pév yap huérepoy
dopaés, obk éwit Khedpyo éori* Bolhopar &, émel mpor:
xOny dmak, kal kaB6hov gou Tiy éuny yvouny dn\dsac. -
““ Cum semel provectus sum, Da ich einmal so weit
fortgeschritten, herausgeriickt bin, metaphora ducta
a navigautibus, qui provecti in altum mpodyesba di-
cuntur.” Orell. Vellemus vir doctus pauca quzdam
exempla rob mpodyeafas, in re nautica usurpati, citas-
set; et dum id factum fuerit, nos in talibus locuti-
onibus nihil aliud videbimus preter notionem Pro-
grediendi viam, Procedendi aliquantum viz, quam
huic verbo szpe inesse jam pluribus probavimus.]

[ Tlpodyopar, Serpo, Latius permano, Glisco,
Procedo. *Ereidy 8¢ 108’ olrw mpofyero, kai ro dwpo-
Sokeiy éxpdrnoe, 420.” Reisk. Ind. Gr. Demosth:
Cass. Dio 672. ’AN\a 70 pév mparov oikot kal évros
00 relyovs kard ovordaets éoracidogpey, Erera 8¢ xal
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& ri orparémeda 10 yéonua ToOUTO mponydyopev,
vimus.

?a[gﬁ l'lpoc’;y]oyaa,_ Educo liberos, Instituo_genere f]éllo-

dam morum. Ei yip olirw rovs éavrod mpoijkrar maoas,

1264.” Reisk. Ind. Gr. Demosth. Vlde‘ np?a‘yw‘)”]']

[Mpoayw, In medium profero. S‘tol,)ael Ar\lstoxenus,
T. 1. p. 16. Heeren. Ty 8¢ mepi rovs apibpovs jrpa‘)’/““j
relav, pc’t)\wra wavrwy Tipijoat \Eon‘ei’ nvﬂa"yv{)as, :.‘ac
mpodyew (1. mpoayayeiv) eis To 1rp¢309€1’,, amayaywy
&md iis T@v éumipwy xpeias, Tavra ra mpaypara ame
kbSwy Tois apibuois.] .

[¢ Ipoiixa, Valck. ad Xenoph. Mem. 249. ‘SC!‘I&f.
Mss. “Eis & mpofixast mjy mé\ew, 340. E,:s oany
aloydvny rkai ddotiav mpoiixe v mokew, 772 Reisk.
Ind. Gr. Demosth. Vide Dorv. ad Char. 493=4381.
et notata in "Ayw et Eisdyw. Glossa: Ilpoiier:
Antecessit.

[« Hpod‘;llw et mposdyw, conf. Dorv. ad 'Char_. 313.
Wessel. ad Herod. 161. Brunck. (Ed. T. 351.ad
Diod. S. 2, 83. 258. 268. 301. 335. 412. 467. 488.
ad Dionys. H. 1, 454.” Schaf, Mss. I'lpoaxf)cstst
mapaybeis, et mpaybeis conf. Suidas : Kaeﬁxoy' past
mparoy wvopaxévar tov Ziywva rov Kuriéa, rat Aoyov
mepl atrov memouxévar. Kabikov. (Sic Kust. edidit.
Versio Latina: Et librum de eo scripsisse. Kabijxoy
id esse dicunt etc. Sed leg. ex Ed. Mediol. xai Xé-
yov mepl abrov memokévar Kabjjkoy, Librum de eo
scripsisse, cui titulus Kafiror.) “Ore kabijkov ¢aowy
eivat, & mpoaxBév evhoydy Te inyer dmoloylouov, k. T\
“ Vocabuli (mpodyw) frequens quidem ap. Stoicos
usus est, (auctoribus supra citatis adde J. Bakeum
ad Posidonii Reliqq. 279.) sed cum siguificatio €jus
sensui loci hujus non conveniat, levissima mutatione
scr. puto mpay0év.” Kust. Sua sumsit Suid. e Diog.
L. 7, 107.: "Erc 8¢ «aOsjnéy paowy elvar, o wpoayfev
ethoydy Te toxet dmokoywopdy. ¢ Similiter ap. Suid.
Leg. utrobique mpayBév e Sexto Emp. adv. Math. 7.
p. 167.: To 8¢ kardpBwpa elvar, smep mpay0év ebhoyay
éxet Ty dwohoyiav. Male (uoque ap. Stob. wapa-
x0év 1 ‘Opierar &) 6 kabijkov, To dxéhovboy év Quy, &
wapayBév, evhoyoy dmokoylay Exer.” Menag. Obiter
quazerimus quid in Diog. L. et Suida faciat re post
ebhoyor, quod non agnoscunt Sext. Emp. et Stob. ?
Hesych. IlpoBifacBeis: mpoaxbeis, (mpaxBeis.) Ubi
Heins. perperam corrigit mpooayfeis. ““ Ejiciendum
illud mpay@eis, cujus emendatio, mpoay0Beis, precedit,
ut modo, ITpoSiBasavra: mpodtavra. Suid. IlpoBiBd-
oavres' mpoaavres. Idem vitium mox in v. IMpoB.-
pacess, ubi mpateis pro mpodkers. Inf. Iponyuévor:
wpoayfévra. Sic dudum correxeram, corruptam vo-
cem parenthesi distinguens. Eodem modo Biel.:
¢ Vox mpoaxfeis videtur esse a manu correctoris, et
in margiue primum posita pro mpayBeis, postea vero,
retenta simul vitiosa lectione, ab indocto Librario
inserta.’” Albert. Tlpodyw et mpodpyw, conf. Phot. :
IlpoBiBéoavres: mpodptavres. Leg. ut monuit et
Schleusner. mpodéavres. ]

. Hpoaywyy, (,) Promotio, Provectio. Et peculi-
ariter Provectio ad honores, Avancement ad verbum,
ut modo dictum est: ut; “YaoSpaudy rév fac\éa, rav
p\wy éyévero, peylorns TUXWY mpoaywyijs, quod ex-
emplum affertur ab Eust. (1479.) dicente ryujy hic
per mpoaywyiy significari. [Post ¢iAwy insere eis e
Posidonio ap. Athen. 212. ubi hzc leguntur: Kal
xeporovnleis vmo rov *Abpvaiwy rpeaﬁévrﬁs, ore €is
Mbpidarny ra mphypara peréppet, bmodpapwy 1oy Ba-
o\éa, oV ¢pilwy eis éyévero, peylorns rvxév mpoayw-
yis. ‘ Maximam ap. eum uactus promotionem, ut
vulgo .loquuntur, i. e. Ad prazcipuam ab eo prove-
ctus dignitatem ; non mposaywyiis, quod Dalecamp.
vertit, Facillimum ad illum accessum obtinuit.”
J. Bakeus ad Posidonii Reliqq. 279.] Convenit au-
tem hic locus ab eo citatus cum isto Plut. in Apo-
PUth. of & mpoaywyjj ¢pihor, Amici ad dignitatis gra-
dum promoti et evecti, [p. 236. a. Ivddprov 8¢ rov
oTparnyod e’rrl whéov deopévov, rul Aéyovros revieoBat
avrovs Tijs tons Tiuijs Tois pa\iora év mpoaywyn diloes
7OV ﬁatn).\éws.: de Animi Trang. 4.66.Pc.YA3:‘:Z¢7 tfafn-a
Tpoaywyas ev adhais duikovor.] . Sic Josephus, 'Ey
Tpoaywy) TovTeus émoteiro, pro wpoijyer. Gall. 11 les

[p. 85.]
Pro- A avangoit.. [ Diod. S. 1, 576. 2, 293. 304. 853,
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357.” Schaef. Mss. Vide Mapaywyi. “ Hpoaywyy
&y 7 abry, Promotio ad ’dlgnltatem, Dlgmtae';, 3,, 13,
14. hepl Tds Tpoaywyas éomovdaxévay, 1, 10. .tlt. Ind.
Gr. in Epicteti Diss. *“ [Tpoaywy), Provectio ad ho.
nores, Dignitas, Honores, 6, 8, 4. 6, 53, 8. 15, 34, 5,
Sic 24, 8, 11. Tas rav marépwy mpoaywyas Corrigen-
dum fuit pro vulg. mapaywyas. Lex. ,POI)'I\’-] .
Mpoaywy)y, pro Institutione, quz a'yw'yrl.:dppe“a.n
solet, quasi Ductus, citatur ex ho‘f POI,)',b", loco n
ejus Operum Fragments, Tebpappévor 5~€£ &pxis év
rais roy marépwy étovaiars ral mpoaywyais. Sed Vi
detur hic quoque in przcedente signif. potius accipi,
[Vide Wessel. in Mapaywy citatum, et Lex. Polyb,
modo in Ipoaywy), Promotio, adductum. Cf. et
Reisk. in lpodyw, Educo, allatum.]
[Mpoaywyn, Productio, G1.] . )
[Mpoaywy, transtulerunt Stoici ad sua mponypéva,
Plut. de Commun. Nott. adv. Stoic. 1072=377,
AIAAOYMENOZ. Ta 8¢ xara ¢vow mérepoy s
dyaBa éxhéyovray, 7 s aEias Twras Exovra ) mpoayw-
as . . . rovro mpods 70 TéNos, 7| mpos Erepoy v rov oy-
rov; Xyl lacunamn explete conjectura, mterposilo.
xai. Plura desiderantur, meo sensu, ita supplenda:
mpoaywyds; AAMIIPIAZ. Qs &xovra mpoaywyés.
AIAAOYMENOZ. Kai rovro wpos 10 Téhos i
Wyttenb.] ) ) . .
Mpoaywyi; Perductio mulicrum qualis a lenonibus
fit, Lenocinium. Vide Ilgoaywyeia, post mpoayw:
yetw. [Demosth. 678. Ei6’, ov opdre é mpoaywyis irl
bpiv ¢pilov, kai, brws Gy dpds dtvacha vouioy, ovre
mpos bpds evvolas Eyovra, rovrov oieole deiv ioxupoy
wor’ éhoat yevéabar, kai raira 8¢ vudy ; “ IMpoaywyy),
Lenocinium, Kuppeley. ’Ex mpoaywyijs—¢iNov, Non
sponte sua, sed illectum spe lucri.” Reisk. Aliter
tamen h. 1. explicat Harpocr. 'Ex mpoaywyis* évri rop
mpos avdyxny, kai obk éx gpvoews, 0bd amhoikist e-
ragopd awo Tav oby Huévey, AN’ éx mpofforay *Tptﬂl-
vaykaouévoy deopois. Anposbévns Kar’’Apiarorparovs.
Atque ex eo Suid. et Zonar. : 'Ex mpocaywyiis® éavri
ToU mpos avayxny, ral obk ék gucews, obdé amhoiis.
Pro huévwy Vales. leg. censet jpropévwy. ¢ Quidam
Codd. é& mpooaywyiis habent, ut Suid. et oiyopévwr
pro oby nuévwr.” Maussac. ‘“’Ex mpoaywyis, ita edidi
cum Aldo et Maussaco potius, quam cum postremo
éc mpooaywyils, qui in eo etiam morionem agit, quod
sic citet notam Maussaci: ‘ Ex mposaywyiis, quidam
Codd. ék mpooaywyijs habent, ut Suid.’ tanquam ita
stultus ac stupidus fuisset Maussacus, ut notaret id,
in quo nulla est differentia vel notandi causa. Per-
peram vero ap. Suid. scribi éx mposaywyis, et vel ab
ipso, vel a descriptoribus ejus non intellectum fuisse
illud éx mpoaywyijs, inde patet, quod Tposaywyl non
procedat ad necessitatem usque, quam in mpoaywyj
agnoscit Harpocr., sed tantum ad delectationem et
voluptatem, ut in Thuc. a Maussaco ad v. Aoyorows
allegato, Oire is Aoyomowoi LvréBecay émi 10 mpooayw-
ydrepoy tij éxpodoet, 5} dAnbéarepov, (imo Maussacus
1bi habet &s hoyoypagor, neque aliter legitur in Thuc.
1, 21. unde hac verba sumta sunt.  Sed, cum mpoga-
yéywy, utin voce Noster mox docebit, Fabrile sit in-
strumentum, quo admoto ligna curva dirigunt, quz-
rimus cur non liceret Grazcis mposaywy)y usurpare
pro Complanatione, Apta junctura, Commissura?
Vide nos paulo post.) . Sed neque H. Steph. illue
eam locutionem trahit, sed ait, Accessione sensim
accrescente, ut sumsit eam explicationem e Budzo
in Comm., non aliter illic verba Demosth. e. Aristoer.
citante et explicante. (Verba Bud=zi sunt haze:—
¢ ’Ex mpocaywyis aliquid fieri dicitur, cum accessione
fit sensim crescente. Aristot. Polit. 5. ‘Oré uév &
Tpooaywyijs kal kara pkpov ywopérs -tijs perafolis
kal NavBavoveons, oré &¢ Oarrov: 7. Ilavra yap oou
duvariy é0iewv, €lOvs dpyopéve Bériov plv &Bidewr,
éx mpooaywyijs &' é0i@erv. 'Theophr. Ty 8¢ popgny
kerrddes 70 puNNov, Ty & mpooaywyils paAhov # Te-
pupépera, Nisi quod sensim magis. in rotundum con-
formatur. Demosth. «. ’Apioroxp. 'EIf, v bpire é
mpocaywyis vuiv gpilov, Kkai 6rws av SdvasOar vuds vo-
piop, olrw mpos pas edvolas éxovra, rovroy oieale dein
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loyvpdy wor dacac yevéoOar; lfane vero quem videtis A 'Ex mposaywyils® dvri rob mpos dvayxny, kai oik ék Pb-

vobis- amicum sensim fieri, et prout increscere opes
vestras arbitratur, ita vos benevolentia complecten-
tem, et reliqua? Gloss®: *Ex mposcaywyis' E vin-
dicta, Sensim.) Quz tamen ipsa, ut opinor, et legit
et explicuit aliter Harpocr., ut docent ejus Mss.,
haud "dubie melius. Agitur enim de eo, qui e ne-
cessitate cogitur amicus esse, non ex ingenio et in-
dolis propensione et simpliciter, quia sic placet, sed
ék mpoaywyfls, € ratione eum cogente, quia putat
vires vestras- esse magnas, quia you(@et Svvasbar
vpds. Hmzc cogitatio vestri status, ut considerat
Harpocr., est necessitas illum compellens, quam et
mox illustrat vocans metaplioram, non ut lepide
noster Frisius edidit, 7o rav olyopévwy, quae le-
pidius vertit, A proficiscentibus, quod ideo facit,
quia in illo et omnia xala et notitia Gr. sermonis
oixerat, sed aro rav oby nuévwv. 1d foret, Ab illis,
qua non quiescunt et desident, aliquoties Hesychio
fjuevos explicatur xaBiuevos, sed. qua coguntur se
commovere, -quia ante funibus sunt alligatee e proje-
cturis, quasi intelligeret Machinas, vel alias quas~
cunque, vel que in Tragedia deos commovebant.
(Nos quidem parum intelligimus, quomodo éx mpoca-
ywyfis in Demosth. loco ab Harpocr. dici potuerit
Metaphora a machinis, qua coguntur se commovere,
quia ante funibus sunt alligate e projecturis.) Sed
videndum, an non scripserit Harpocr. fuuévoy, ut
innuat petitam tralationem ab illis, qui sponte non
sunt incensi, pon ardent nec flagrant ad aliquid sus-
cipiendum, sed trahuntur a quibusdam projectis,
quee antea vinculis et tormentis fuerunt astricta, non
secus ac quzdam vevposmaorovueva. Habes, Aap-
Bévovres hupévas Napradas, in v. Aapras.” Jac. Gro-
nov.- Sed rectissime dubitaris, an ex Harpocr. ver-
bis, sic scriptis, ut V. D. scripsit, peragopa amo rov
obx Hppévwy, AN’ ék mpoBordy mponvaykaouévwy de-
opois, elici possit sensus, quem elicere velit. Nam
ad talem sensum efficiendum, ante fupévor deside-
raretur vox r¢ Sponte respondens, quz in hoc con-
textu subintelligi non potest. Secundum Gronov.,
Hupévwy et mponvayraouévwy inter se opponerentur,
prius notans Incensis, non, Sponte incensis; poste-
rius autem antea Astricta. Sed nulla potest esse op-
positio Incensorum Antea astrictis. Ergo falsa est
Gronovii explanatio. Nec magis audiendus est
Reisk. qui mposaywysyv interpretatur Lenocinium, et
per éx mpooaywyijs ¢pilov intelligit Non sponte sua,
sed illectum spe lucri.. Probat tamen hanc senten-
tiam Tittmannus ad Zonarz loc., cujus verba sunt :
—*“'Ex mpooaywyis, sic Suid. quoque, quem ex
Harpocr, hausisse monet Kust. Sed Harpocr. habet
éx mpoaywyils, (quidam tamen Codd. teste Maussaco,
éx wpooaywyiis exhibent,) uti rectius legitur ap. De-
mosth., quam ille citat, Or. c. Aristocr. 678. ubiv.
Reisk. (non in Annott. ubi nihil ad h. . annotavit,
sed in Ind, Gr.) TIlpobyeirr de eadem re sapissime
Demosth. (imo nullus ap. eum extat locus, in quo
#poayew diserte legitur de lenocinio proprie sic dicto,
nec dui reperimus ullum scriptorem, a quo id verbum
usurpatur per metaphoram a lenocinio petitam, Alia
ratione explicanda sunt ea loca, huc pertinentia, qua
in Ilpodyw dedimus. Tlpodyw pro mpoaywyevw Atticis
in usu non erat, ut et ibi monuimus de quodam
Eurip. Hippol. loco agentes.) Ilpoaywyos, Leno,
Aristoph. "Thesm. 348.: =poaywyebewr, Nub. 972.
Xenoph. Sympos. 4, 62. 64. et mpoaywyela 61, Con-
tra éx mpooaywyis dicitur de eo, quod ita crescit, ut
vix sentias, -uti ap. Lucian. Zeuz. 1, 844.” (Parum
recte V. D. cum aliis hunc Luciani locum intellexisse
mox videbimus.) Sed mpoaywyi» pro Lenocinio ne-
mo adhuc aliunde, quam e Demosth. loco, firmavit,
nec quidem in eo possunt verba, é mpoaywyiis piNov,
significare, ut tradit Reisk., Non sponte sua, sed il-
lectum spe lucri. Hoc enim si sibi voluisset De-
mosth., mpoaywyiv sumere pro eo, quod Anglice di-
xeris Self-interest, longe aliter sententiam ordinasset;
certe vocem usurpasset, quee vim rob Self exprimeret.
Quaz cum. ita sint, nobiscum lege in Demosth. é
‘mpooaywyis,  Harpocrationisque glossam sic refinge :

D

oews obd dmhoikds, §) peragopa amo rov ody Nppévwl,
4NN’ €k mpofBol@y mpoonvaykacuévwy Seapois. "Hupévoy
nempe, ab &rrw, Apto, Annecto, Alligo; mpoonva-
ykaocuévoy autem, a wpocavayrxdlw, Arcte astringo
vel apprimo. Omnino recte Demosth. verba éx mpoo=
aywyijs ¢ihos exposuit Harpocr. Necessitate coactus,
per metaph. a re fabrili. Ilposaydyiov enim est Fa-
brile instrumentum, quo admoto ligna curva dirigunt,
et mpoocdyw in re fabrili est verbum proprium, ut
ostendit AEsch. Suppl. 450. kai yeyépupwrar ocagos
ZrpéfBAatot vavrikaiow, @s mposyypévoy. ¢ Distingui
malim, yeydupwrar oxépos, ZrpéBhatoe vavricaiow ds
mpoanypuévov, Clavis compingitur navigium, veluti
cuneis nauticis adductum. I. e. Adeo ab omni parte
constringor et coarctor, tanquam navis adacta et
ligata cuneis et clavis, ut quo me vertam, nesciam.”
Stanl. Tdpoonupévor extra necessitatem conjecit
Schutz.  Scaliger, mpoonppévor. Non video cau-
sam, cur recepta scriptura controversia moveatur,
que ut Lat. Adducere, dicit Adductum, Astrictum,
et adactum cuneis nauticis.” Abresch. Sed, ut de
illa interpretatione Demosth. verborum, quam pro-
posuimus, minus dubites, afferendus est hic Luciani
locus, quem Tittmannus ad Zonar. supra citatus et
omnes Samosatensis interpretes adhuc perperam in-
tellexerunt : 1, 844. Kai # pifis 8¢, xal 3 dppoyy)
Tév owparwy, kabo ovvamrerar, ral ovvdeirar TQ
yvvawely ro*inmwov, Npépa, kal odk &bpéws peraBai-
vouga, kal é mpocaywyiis rpemopévy, ANavBdaver iy
oy &k Barépov eis 10 érepov vmayouévn. Vertitur:
Commistio vero et commissura corporum, ubi coa-
gmentatur ac devincitur muliebri corpori equinum,
sensim, non subito transiens, et accessu, qui vix
sentiatur,. conversa, visum fallit, ubi ex altero in
alterum subit. At, si 7pépa est Sensim, éx mpoca-
ywyijs non potest significare Accessu qui vix sentia-
tur, cum hoc non amplius dicat, quam illud. Sen-
sim, et Accessu qui vix sentiatur, unum ideinque
sonaut. Distingue igitur, fpéua, kai obx &bpéws pe-
rafaivovoa kat ék mpocaywyijs Tpemopéyy, e tverte sic,
Sensim, non subito transiens et per vim conversa, ut
ap. fabros ra ody hupéva é& mposaywyis ad se invi-
cem recte constituuntur, éx mpool@w mpecavayké-
Qovrat deapois.)

Ilpoaywyds, 6, #, Perductor, s. Productor, nam
Juvenal. (6, 241.) Producere filiam dixit, [a Ruperto
aliter intellectus, v. Plaut, Asin. 3, 1, 40. cf. Casaub.
ad Suet. 145. Comment. ad Petron. ¢. 25.] Leno,
Prostitutor, qui alio nomine paosrporés. Asch. c.
Timarch. (177.) Kai rovs mpoaywyovs yptgpesfar xe-
Aever, kav &Adat, Oavare Snuovr. [ Tas mpoaywyas,
Bern.” Tayl.] Theophyl. Epist. 51. gen. feem. “Ore
o¢ Ty mpoaywyoy mpogeirov, Arist, Vesp. (1023.)
“Iva ras Moboas, alow xpiirat, pj mpoaywyovs amogivy,
quod quidam interpr. Ne Musas quibus utitur in
componendis Comadiis, redderet meritorias et pro-
stitutas: vel, Ne Musas suas prostitueret ad quastum
faciendum. [ldem in Thesm. 340. 3 SodAn rwos,
Mpoaywyos ova’, * éveBpiAisey 7 deamiry, ubi Schol.
rovréoriy, ¥ mpodyovod Twa yvvaika mopvevoopévny,
kal diddokalos mopvelas ovoa xaxdv. Suid. et Phot.
Tlpoaywyds' diddoxaos kakwy. Hesych. Tlpoaywyos:
diddoxaos kakos (l. kakgv,) kal pacrpomds, uovos pav
Neorfis. ““ Quid sibi vult pévos? an pro évopos?”’
Albert. “An leg. pavAls, pavheworis? Hes. MavAis®
% poby ro wowisa, Qua corpore questum facit.”
Toup. Emendd. 4, 233. Hes.: Kuvrpoyevéovs: mpo-
w6\ov, mpoaywyos. Muarporés® dvarpomos, mavoipyos,
dmarewy, 6 ras yvvaikas 1) dvdpas mpogkaldy (aunon
mpokak@y, ut mpodywrv?) kal pavhlwy, i mpoayw-
yés. Aristoph. Ran. 1078. Toiwy 8¢ raxdy obk airids
éor'; Ob mpoaywyovs xarédel ovros, Kal rwrovaas év
rois iepois, Kai peyvvpévas roiow adehpols, Kai paowoi-
ous ob 2y 16 Qv ; Glossa : Hpoaywydés: Productor.
Tpoaywyés: mopvofloskds, Lenocinator. ““ Abresch.
Lect. Aristzen. 304. (‘ Ilpoaywyds et pasrpomos, in-
terpr. Apul. Miles. 9. p. 187. fuerit Stupri sequestra
et adulterorum internuntia, ubi et v, Pric.’) ad
Xenoph. Eph. 217, Charit, 114, (ITpoaywyos yéyover
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a@\orpias yvvauds.) Phile in Thorlacii Opusc. 3, 67+
lea. yiv.” Schef. Mss.  Vox * mpoxoporns occurtt
a.;?,‘Cyri]]. c. Jul. 6. p. 205. Kal pv Kat/avfros‘ A)\.é;
tavdpos Eva Twva T@V émm5’et'wl',( kal yvvaiwy v"_’“’XP‘:‘;
wpokoptoTiy abrg  yeyovora, H?‘““[“”' QoS U
dyeime Beov, ﬁw;u[’ kat Ovoiacs n,uaaecu TPOGTETAXEY "
A Procurer.” Toup. Emendd. 4, 301.’ Eust/ath.
1479. : To 8¢ #jyero kovpny, wavy azI;W)e“ e”li 'Yf’/-‘o‘”
NéyeaBar TowoiiToy yap kai 10, Hyayduny yvvarkal €
70 iy 8¢ elmeiv, 10 dyew xal Ta € avrov aepvas )\e:
Lews eioly el 8¢ Pexrov bvopa 6,1l:p0070)')f0$: St b% ‘;"f
70 gpoaywyedew” Tayrws yap oYk Emawera Tavra oLy
&AN adro O mpodyew ocepvérnra Exet, WomEP Kalﬁ
mpoaywyh' TRy yap aimj dnhol, ?20”9 Ymodpapiy
rov Baci\éa, Tav pikwy (adde eis)_e‘yévero, /.Le'yla'ms
ruxby mpoaywyijs. Unde locus hic depromptus sit
ab Eust., in Ilpoaywy) jam indicatum est. Tpodyew
igitur tantum in bono sensu sumebatur, atque adeo
erravit Valck. ad Eurip. Hipp. 493. Tpoffyor &y oe
devipo scribens, ¢ Poterat se mulier, ut erat leng,
considerare tanquam mpoaywyév.” Cf:. Maxim. in
Hpoaywyevs citandum. - J. Poll. 3, 26. O &¢ mpo
ToU ydpov rovrov, éx mporépov o¢ yevvnbels, ﬂ"p\éyfwos'
Bomep ei xal yvvaixd Tis dyayoro, Exoveay vioy i Ov-
‘yarépa éx mporépov ydpov, xai Tobre mpdyovos 6 wais
Te kal §) mais domep ovros éxeivors, émimdrwp’ Bérrioy
yap Tobvopa Tob marpwoi, ei xai Kepkidas avrd xéxpn-
rav roivrov 0¢ Ywepibns éml mpoaywyiq rarnyopdv,
IarpokNéovs pnrpuidy kékhneer kal Oedmoumos 6 kwpue-
«os év Eipfivy' rotvopa pévrot 6 mpoaywyds, Esre pév
ral rapk Aevépyw® ovopdderar 88 rai mapa Zrpdrride
% mpdyovos, kal map’ Ymepidy, 'Etébwke Ty mpdyovoy
™y abrov, év 16 Ipos 'Areaioy Tlept Onoavpov.
(‘“ Falckenb. in ora Codicis sui loco ¢ mpoaywyds, &
mpéyovos posuit,” Lederlin. idque omnino recte.) 4,
“34. "Ematvos 8¢ piropos kai dnpaywyos,—mpoaywyos,
Tob Ofpov mpostardv, ta@v vipwy ¢vAak, rtijs éNevhe-
plas mpoaywyiorfis. (° Ms. mpoaywviorys tiis dnpo-
kparias. Vide jam, si illud dnpoxparias addamus, an
non omnia hoc modo distingui oporteat : Ilpoaywyds
Tov dipov, mpooTardy Ty vépwy, vNak rijs éNevle-
pias, mpoaywvioris riis énpoxparias. Ilpoaywyos &j-
pov, Qui populum promoveat, attollat, quod alias
simpliciter sine alterius -nominis adjectione plerum-
que in malam partem sumitur, non tamen semper.
Sic enim ap. Agathiam 3. in fine orationis Martini
ducis Rom. de Deo ipso, E¢’ obs av 6 mavrov
mpoaywyos émumvevoor, ad illos sc. victoriam ire.
‘Et de Pollucis loco nihil temere affirmaverim, cum
statim ante fuerint mposrdarns rév vépwy, ¢vAaé ris
é\evfepias.” Jungerm.) 7, 201. Ioprofookol, mpoa-
ywyol, pacrpwrol, Ms. Jung. pasrpomoi. ¢ Ipoayw-
vyos, Perductor. Symp. 4, 64. *Ayaféy oe Zpny mpoa-
ywyovelvar” Lex. Xenoph. Plut. Amatorio 9, 46.°Ap’
obv, épactdv rocovrwy yeyovérwy kai Svrwy, olofa émi
'Tals 7ob Aws Tipais mpoaywyoy épwpévov yevéuevo ;
‘Pseudo-Longin. 32. “Or. pévrow kai ) xpiiots T@y Tpé-
Twy, domep TéN\a mavra kaka év Néyows, mpoaywydy
éel mpos o dperpov, Sikov #0y, kav éyd 11 Néyw, ubi
vertitur, Semper ad modum excedendum proclivem
:3:;::53. T“lleanl_.I 89.” Wal:sef. Mss. < Schol. Soph.
. T, 14. oaywyoy O¢ eis weldw 16 wonolutov.y’
Valok, Meg] | P12 pootpuor.)
Hpt]a‘)’wv“fﬁs, ?)_, 6}/, q.d. Ad lenocinium aptus.
Bl}d. interpr. Qui vim habet conciliandi amoris, ap.
Dionys. A\l‘eOP. “Ore abros éavrod xal éavrg éori
Tpoaywywos kai kwvpriss.  [Vide seq. voc.]
_ Ipoaywyevs, Idem. [Cass. Dio 454. Kai 814 TOUTO
éevléproy zué'v ,l,tc'tﬂn,ua 0bd¢y éricraca, ovvédpioy 8¢
n,:xara?'x\t-:v?oas évravla, ‘zﬁa'm:p al wépyat, tov Sdoov-
Td 10 del avauévets 3 kal Tpoaywyéas Tév N\nupdroy
nei Exwy, TONVTOUYVOvETs Tie riva HdMlunes, % Soiei ye
ﬁéz’mxé;’m; Tis Tiva puoet; vis riva émiBovAeder ; kai
rovrows ouvaiper, kai Ol TovTwy rpéger.  ““ H. . a Ba-
silio, Schol. Gregorii Naz., ad Or. 24. p- 327. Mo-
rel!., add“fit‘lﬂ:’ ubi loco 7poaywyéas est mpocayw-
yovs, loco dei Eywy est moAoss éxwy, quod posteriis
c_onﬁr_mat etV.a. et Med., pro ydixnkev-est #diknaey,
omittitur autem ris riyq 7.” Reimar. Maximi

4 : L 4 ,J-l.o'el.
Schol. in. Dionys. Areop. 179. Ka TG péy kweirar

[p- 85.]
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apoaywyeds kal kivnrikds & Bebs. Paulo ante est: "Epa-
ardy Kkai dyamirév: * mpocaywywdy fol Kw\nru:ov Tpos
pwricyy ovvagetay v év wyevpare, 70V Qeor ‘ewa["pm
vber, Tovréort peciTny raﬁrps, Kat mpos Eavroy ovvap-
pooriyy Tob épiafar abroy vmwo T@v abrov TompdTey ral
ayardobac. Kuwnrorv 8é ¢pnow, os cwvovvra ékaora,
card oy oikelov N6yov mpos abrov émworpégectar. Ty
8¢ rijs mpoaywyias ovopa, el m’xl’ 'Wae& roi\s (':‘Z;‘@Qéy
mpdypa onpaivet obx ebayés, GAN’ évraiba iy rpﬁge.
voy tijs év Oep évdoews * peairetay ¢1;€[. Ubl.pfo
Tpocaywytkoy OCYUS TepoNe mpoaywytkiy. _Cf. No-
strum in Ipoaywywés. Vide etiam Eust. in Hpoa-
ywyos citatum.] .
- Tlpoaywyebw, Perduco, Perductor sum, Prostituo,
Gall. Produire, quod Grzco ad verbum respondet,
Cum accusativo, Phocyl. (165.) M) #poaywyeboys
dhoyov géo, Téxva palvwy. Sic Aristoph. Nub. (980.)
Abros éavrov mpoaywyebwy Tois ﬁ?ﬂa)\;{b?s ¢34d:2ev.
|| Metaphorice ITpoaywyeiw, Pellicio quibusdam ver.
borum lenociniis, aut aliis artibus. Ap.” Xen. cum
-accus. et dat., et quidem utroque personz, Olda udy,
épn, oe KaXAlay rourovi wpoayw'yet'qu r@' oopd Hpo-
Sixg. [ Tlpoaywyedw, Perduco, Pudicitiam prosti-
tuo. Sed Symp. 4, 62. jocose dicitur, ut mpoayw-
yeta, (vide Ilpoaywyeia,) de eo, qui magistro ali-
quem tradit et commendat, mpoaywyeisarvra g oogp
Ilpodiky, Ut sapientiam discat.” Lex. Xenoph. Plut,
Solone 23. "O\ws 8¢ mheiorny Exewv aromiav oi mepl
T@Y yvvawdy vépol o éhwve dokoTior pouxov pév yip
aveXeiv g Nafdvre dédwkéy, éav & dpmaop Tis Enevhe.
pav yvvaika kai Pibdonrar, Snuiay écardv dpaypas
érake’ xav mpoaywyeby, dpayuas eixoor w\y boat
Tepacpévws mwlovyrar Néywy &) ras éraipas’ avrat
yap éupavés gpordor mpos Tovs didovras. ‘¢ Athen,
443. ¢ Theopompo de Methymuis, *Eraveey ovy
abrovs rovrwy K\eopévns 6 ripawvos, 6 xai ras paorpo-
movs, Tas eifopévas mpoaywyevew ras ékevbépas yvvai-
kas, xal Tpeis 7} rérrapas tas émpavesraras mopvevopé-
vas, évdioas els oakkovs karamovrigat Tialy mposratas:
605. Obros 6 mais mpos Dikirmov axbeis Ymo rob ma-
7p0s, Kkakel mpoaywyevduevos, ovdév Aafwv amesrdiy:)
Lat.-Producere. Parrbhasius in Face Crit. 1, 755.”
Valck. Mss. ““ Toup. Emendd. 1, 218. (e Suida v.
Aoyyivos afferens, * 'Emwiyvws évdidirdipevos rais
kAniCopévacs lnyais fyyéNdn rolre mapa 1@y mpoayw-
Yevévrwy, ©s edmpemeis Nav elgly ai yvvaikes.) Vi-
sconti Inscr. Triop. 67.” Schaef. Mss. Schol. Theocr.
11, 66. ‘A pérnp &dwcei pe* 61 ob paorpomebet pot—
"AN\ws,— 67t f) pirnp pov aducei pe, i mpoaywyedoven
Ty éuny épwpévny mpos éué.  Justin. M. 70. d. Cass.
Dio 462, 54. Kai mpocér: rai 16 orépa atros Safiid-
New émexeipnoe, Tosairy acelyeig vai dxabapoiq Taph
mayra rov fBiov ypbpevos, dore undé rov ovyyeveard-
Twy aréyesfar, alka Ty re yuvaika mpoaywyevery, kal
v Quyarépa poryedery.]

poaywyeia, (n,) Perductio, Lenocinium, rpoayw
y%. Cicero introductiones mulierum atque adolescen-
tulorum nobilium appellavit mpoaywyefas, Ep. ad Att.
1, (16.) Spartianus voce Graca usus est, ef ante
eum Sueton., ita scribens in Nerone (28.) Super in-
genuorum proagogia, et nuptarum concubinatus,
Vestali virgini Rubriz vim intulit. Ubi Proagogia est
a nominativo singulari Proagogium ; sed ego Proago-
glas reponendum puto, addita litera s in fine, qu
facile omitti potuit. Alioqui certe mpoaywyeioy po-
tius esset Locus in quo fierent hujusmodi perductio-
nes. [Casaub. edidit Peedagogia, nihilque annotavit.
“ Ipoaydywr, Stuprum, Perductio, a Gr. v. * mpoa-
ywyely, (sed nullum talis vocis vestigium ap. Grzcos
reperiri potest, qui mpoaywyede:y semper dicunt,)
quod Latini Perducere dicunt, i. e. Lenocinari,
Lenocinium facere. Laudatur Suet. Nerone 28. sed
totum hoc est ab Egnatii ingenio: lectio vera est
Pzdagogia.” Gesner. Thes. L. L. ¢ Pzdagogiim,
radaywyeiov, Locus in domicilio, in quo pueri servi

‘commorantur et custodiuntur, educanturque, et ad

elegantiam atque urbanitatem formantur. Plin. Ep.
7, 27. Puer in paedagogio mistus pluribus dormiebat.
Suet. Ner. 28. Ingenuorum pzdagogia. Non ipsa



979 ATQ

[pp. 85—86.]

ATQ 980

Paxdagogia per se turpitndinem indicant, sed in Ne- A &y, kai orafun, xal rwi wpoaywyiy kexopevpévo.

rone reprehenditur, quod in peedagogiis habuerit
ingenuos, quibus ad libidinem abuteretur. Nempe
ponuntur Padagogia pro Pzdagogianis, (Ammian.
Marc. 26, 17. 29, 18.) i. Pueris, qui in Padagogiis
educantur. Sic Plin. 33, 3, 12. de cultu auri et
margaritarum : Honestius viri paedagogiis id damus,
balineasque dives puerorum forma convertit. Qui in
balineis lavantur, -eos advertit, iis admirationem inji-
cit, cultus pretiosus puerorum dominum suum in
publicas balneas comitantium. Idem 33, 12, 54.
Jam vero pedagogia ad transitum virilitatis custodi-
antur argento, i. Argenteis fibulis comprimantur
illorum pudenda, ne immatura libidine vocem et vi-
gorem ac robur perdant. Etiam hic Padagogia, ut
Ministeria, Servitia, Conciones etc. Ipsos homines
significat, qui sunt in Pwedagogio.” Idem. < Ilpoa-
ywyeia, Lenocinium, Perductio. Symp. 4, 61.. vo-
catur ‘réyvn et axohovlos tis pagrpomeias.”” Lex.
Xenoph. AEschines ¢. Timarch. 40. Kai riva érepoy
vbuoy &bnke, pilaka Tév Hperépwy waidwv;i tov Tijs
gpoaywyeias, 70 péywora émripa érvypabas, 'Eéy 1is
€XetBepor maida § yvvdica wpoaywyeven.  Eust.
430 Ipoaywyelay e yap raraléyet rijs Kvmpidos, kai
Yexriy phandpiay adrijs imohakel riv émi rois BapPa-
pois Tpwol. Plato Thewzt. 150(=64. T. 2. Ed. Bip.)
Ob yap, &M\a 8 mhy adwby te kai drexvov ovvayw-
yiv &vdpos kal yvvawds, § ) mpoaywyeig Gvopa, gev-
youou kai Ty mpouvnackny, dre ocepval ovoat, al paia,
oofolpevar, pi eis ékelvny Ty airiav dua rabryy éumé-
owow.” Scott. App. ad Thes. Aristot. Eth. 5, 3. Tay
& axovoiwy t& pev Nabpaia, olov khomy, porxeia, gpap-
paxela, mpoaywyela, (ih Eud. mpoaywyn,) * doviara-
rela, Sohogovia, Yevdouaprvpla. . Noster in Aovara-
ria habet dovhararia pro dovhamarefa. Sed forma
dovhamaria recentioribus relinquenda est.]
Mpoaywyta etiam legitur ap. J. Poll. [in ITpoaywyss
citatum, ] et Suidam, [sed ap. hunc sine interpretati-
one. Kuster. :— ¢ Forte scripserat mpoaywyefa.”]
Quz scriptura si mendo caret, erit a mpocaywyds, ut
a radaywyos fit radaywyia. [Imo mpoaywyia for-
matum est a mpoaywyela, ut * Ivbaydpos a * ITvfa-
yépewos, olim a nobis 267. c. sine causa suspectum.
Phot. ’Trahubryst TlvBaydpios, éxei yap diérpifev.
Etym. Gud. Avés® wapa ro Seiévtee kal damopede-

obar.  Tlpdrn yap % Svas * Siydpioey éavriy amo rijs -

povados. Tijs yap povados évwory dnlobons, # dvas
* deywpropdy dnhot.  Aw kal * réNpav abriy of ITvba-
Yybprot kaholow, ds roappoacay éxorijvar tijs povédos
kai &droppados, s éml kaxg NapBavépevov. Aw kai ol
‘Paopaior Tov Yo amoarpepopevoy, kar’ vrigpacy abrov
ovopudaovat sexoivdov, b onualver Tov aiowy, ds drai-
6oy adrov ovra. Cf. Etym. M. Avas , Il mapa
0 Seivar, (““melius et evidentius diiévar, In duas
partes ire,” Sylb. omnino recte,) pévn yap mpirn %
dvas Sddorarar amd rijs povados, 60ev oi TTvBaydpeiot
ré\pay adry elrov. TlvBaydpios quoque legitur in
Sozom. H. E. 1, 12. p. 342. ®\wv 8¢ 6 [Tubaydpuos.
¢ ITvBayépetos, in Cod. Fuketiano scriptum est 1lv0a-
yépros. Atque ita semper in optimis exemplaribus
hoc vocab. scriptum inveni.,” Vales. Scilicet recen-
‘tiores multa nomina Ymoxopioriciss efferebant, quze
veteres rapaywywas enuntiabant. Vide Salmas. ap.
nos supra cecliv.a. ““ Ipoaywyeias éycApua, 913, 12.
alias mpoaywyia.” Reimar. Ind. in Cass. Dion. Plut.
Sympos. 2, 1. ’Avriagpogor odv Eowe yévos elvar eipu-
velas 70 mepl rovs émalvovs, ¢ kal Twkparns éxproaro,
70 'AvrioBévous 16 gpihomowoy kai suvaywydy dvbpoimwy
els ebvoav, pasrpwreiay ral * ovvaywylay kai dyw-
yiav dvopboas. - ““Svvaywylav xal bywyiav, forte
wpoaywyeiayv, nec aliud preterea, scripsit Plut., ut
auctor dicti Xenoph. Sympos. 4, 61, 62.” Wyttenb,
idque recte, nostro saltem judicio. Illud ovwrayw-
yiav, quod glossam sapit, ortum habuit e prac. v.
ovvaywyby. - Zvvaywylay ral mpoaywyiav corrigit
Toup. Emendd. 4, 301. Vox mpoaywyla extat et in
Maximi Schol. ad Dionys. Areop., cujus verba in
IMpoaywyos dedimus.) :
- [* Hpoaydywor. * Plato Philebo p. 171. Ed. Bas.
avéve yap, olpar, kal répvy xpirac (¥ rexrovikn) kai
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Hic mpoaydyiov kekoppevuévoy mihi videtur omma
complecti, quz scite et ingeniose excogitata sunt ad
promovendam operam fabrilem.” Seager. Mss. Vera
lectio est mposaywyiw. Vide notandain [pocaydytor.]

[* Ipoaywyeioy, i. q. parpyXeiov, et mopyeioy. Sic
leg. in J. Poll. 9, 48. cnjus verba citavimus in
’Aywyeiov. Ut in Plutarcho é&ywyiav Librariorum
socordia pro mpoaywylay legitur, sic h. 1. dyw-
yeia pro mpoaywyeia, etsi a Kuhnio receptunm, et a
Passowio in Symbolis ad Schneideri Lex., qua in
Beckii Actis Societ. Philol. Lips. 1. p. 95. extant,
sine corruptel® suspicione allatum.]

[* “ Mpoaxréov, Arrian.” Wakef. Mss.]

“ Tpoakrwov, Hesychio mpoBaivor, Progrediens,
““ Procedens, ab ea rob wpokyewv significatione, quee
 ponitur pro Praeo, et pracedo.”

[* Zvumpodyw, Una procedo. Plut. 4, 526. Kai
mapapvhatayres Nehovuévoy, drijyryoay kal fjewdoayro,
kal ovumpoijyov dpa Srakeydpevor, ral mailovres ds
xpos auvifn ral véov.  Dionys. H. 2, 312.” Scott.
App. ad Thes. < Hierocl. 14.” Wakef. Mss.]

Ilposéyw, Adduco, Admoveo, cui opponitur ard-
yw. Aristot. Probl. 31. ‘O pév éyvyis mposayer, dv
BodAnrac ideir, 66¢ wéppw dmdyer. Luc. posayover
76 Bwps, Are admovent. In VV. LL. citatur mpo-
odyouar ex Aristot. in eadem signif., videlicet pro
Admoveo. Item Offero. ut Aristoph. Pl. (596.)
detmvoy kara pijva mposdyew, [hodie legitur dmwomép-
new, v. T. H. et Brunck.] Luc. Caucasa, "Orav
vpiv ras ékarépfas mposdywor, Cum vobis offerunt,
Suunt tamen qui interpretantur Adducunt. Chrysost.
Tovs Suvovs 16 deamdry mposdyew. || Ipoodyw, Ad-
hibeo, Admitto. Isaeus (206.) Oire dovhovs mpooijyev.
Xenoph. (K.IL 1, 3, 7.) Hpoodyew rovs Seopévous
v Exwv, Qui admissionibus praefectus erat.
[“Tlpoocayw, Adduco s. Admitto ad regem. Hist. 4,
5, 6. IpeofBeiai—®@dparos wapeornkéros adrois, émws
wposaydyor ad Agesilaum. Cum dat., K. IL 1, 4,
24. 'Agpelkvoarres ol éml oo raybérres mpooiyayoy
¢ "Aorvaye..  Hist. 3, 4, 8. Hutch. cum talibus lo-
cis comparat 1 Petr. 3, 18, et Ephes. 2, 18. Cf, .
Raphel. ad Rom. 5, 2.” Lex. Xenoph. Vide Schleu-
sper. infra.]

Iposbyw, Injungo, Tmpono. Aristot. Econ. de
servis loquens, 'Avayraioy kai mapackevasdpevoy rpé-
gewv ois ta é\evbépia T@v Epywv mposakréov. Ap.
Herod. autem mpocdyew 8pkovs, Deferre jusjurandum,
Jurejurando adigere. || posdyery mpos rov Sjuoy, s.
clopéperv, Referre ad populum, Bud. ex Aristot,
Vide Comm. 381. '

Ipooéyw, neutraliter positum, Accedo, Prope ac-
cedo, Appropinquo. Plut. Galba, Ilpoosyor éama-
opérous rois tigeory, Idem. in Pol. Prec. Kai mposé-
yovor 8 é&mérys rois Bacikeior, Obrepunt regibus,
Captiose insinuantur ap. reges. Idem in Pompeio,
"AXnbeiq 8¢ Tols Tecoapakovra érest mpoaiiyev, Proxi-
mus erat quadraginta annis, Bud. Interdum cum
mpds in hac signif., ut ap. Hippocr..Ilpos 8¢ 76 680vro-
¢veiv mposayover. Hac in signif. passivam etiam vo-
cem posuit Gregor., "Ira paAoy mpoodywrrar rjf
&\nBefg, accedant ad veritatem, Bud. [Plut. Mar-
cello 29. Kai wposijyey gpas éyyvrépw mjy ddvapw :
de Socr. Genio 8, 322. Kakeivos, ds eldev Huds mpogé-
éovras aivrg, &mo iis Ovpas Hovyi mposijye: Galba 9.

Urw 8¢ mpoodywr 6 Nuugidios éyyvrépw rais EAmiow,]

IMposdyopar, Ad me attraho. Plat. in princ. lib. 5.
de Rep. Kai afépevos abroi dvwbev mapi rov dipoy,
ékeivoy Te mpoanyayero, ete. | Item Ascisco, mpookrd-
pat, Hesych. Item, Allicio, Concilio. Isocr. Plataico,
Ei 8¢ py, i Néyovres, iy wa\w wévyrar miXepos, dEwi-
oere wpoadyeabar rovs "EX\pras; Asciscere. Fortasse
pro mposayeobar ovupbyovs, ut etiam loquuntur,
Idem, Kai ruis uév kara odvesw mpoéyovar ¢pBovoipuey,
3y iy 7¢ woweiv Hpds ev, kal’ &asrny fuépav mpood-
ywvrat, Concilient, Demereantur. Idem, ITapa pév
r@v ékmplacBar, Tovs 8¢ Tais &N\ats Bepamelas mpood-
yeabar, Perlicere. Citatur et mposdyw hacin signif.,
e Plut. in Poplicola, "Eupelds mposayw gpoSepdy tiy-
dpa. At mposhyesBar €dvy mohéuw, Eidem in Rom.

3Q
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videtur esse mpookrdsbar, quo Hesych. interpretatur
hoc verbum, ut modo dictum est. '|| l'lp?aayo,uaz
rpogiv pro Cibum capio, citatur ex Aristot. in Probl.
[Plut. 6, 382. dikit Bpooers &4Béopovs zrpoaa?/,eaﬂml
Cibis illicitis vesci, et 6, 608. Kat yap i rpopi Aepov

¢éppaxoy mpoodyerar, Cibus ut remedium famis su-

mitur.] . . o
[¢“ Tlposéyw, Adduco exercitum, ubi spe omittitur

70 orparevpa. K.IL. 5, 4, 20. Qb 70 abré éare mpooh-
ew Kal maplyew® Tpoodyoval yip Gravres advers/us
Zostem. K. A. 4, 6, 14."Orws ds pbhiora doxoin Tavry
mposaterv. Hist. 3, 5, 15. Ilavoaras od TpOThYEY,
obde éudyero. C. G. Kuhn. ad ZElian, ,_V H.3, 1.
legi jubet mpoiiyev. Cum dat., K. H 0,,9-,,15- p.
286. Ovre wposayovra mohepios,—obr’ amayovra.
Leuncl. et Wels. mpds mokeuiovs. Cum érxi, K. A. 4,
8, 9. Hy &l moA\ovs reraypévor mposdywpey. ,Cum
mpos, K. T1. 1, 6, 19. p. 82. Tlpos wokepiovs mpoodyew:
5, 4, 20. Ipos abro ro reixos mpooiyayoy: K. A. 5,
2,7. Hpooa'ya'yl)w 7rpbs rﬁy Xapo'(épav. Hist. 6, 5, 30.
Addito acc. K. II. 5, 8, 8. Ta éwbev oov ioyvpirepa
mpogdyovros, Copias plures et fortiores. Hist: 1, 2,
4. Tlpogiye dvo orparémeda, Bipartitum exercitum :
7, 5, 23. To orparevpa, margg. ro orparejpart,—
mpooijye. De Przf. Eq. 8, 12, 13. In his opmlbus
mpoodyewr dicitur imperator. Adduco captivos et
pecus. K. II. 3, 2, 6. Iposayover 79 Kipw rovs
alypalbrovs dedepévovs: 4, 3. 1. ‘Appapdbas yvvar-
K@y,—ral Tabras ei\ngéres mpoaijyov: 4, 5, 15. "Ir-
mou mpogdyovrac: 5, 2, 1. Bovs kai—mnpifara Imo ra
épbuara mpoonyuéva : 5, 4, 7. Adduco vades. K. II.
6, 2, 11. p. 374. Dvworijpas épot mposayaydy cat éy-
yupras.  Ad hostes mitto. Hist. 6, 5, 42. IToAhovs,
unempe speculatores, mposayety,—moA\)} dppocuyy.
Paulo ante est érepe aromovs. Admoveo. K. II. 1,
3, 4. Tlpoayyayey airg mwapodidas kai wavrodamd éu-
Bappara. Hist. 2, 4, 18. Tas unyavis mposhyewy
urbem versus. Apporto, Adveho. K. II. 5, 2, 2. Ei
7t Ppwroy, wévra ikava wposiiyov. Ilo. 4, 18. Ta
mposayfévra mpiachar, Vewum advecta. Afferro, In-
cutio. K. A. 4, 1, 17. MéaXa wo\\&v ¢6Bwv mpoca-
youévwy. Agitur de tormentorum terroribus. Ado-
rior, Invado. De militibus, K. A. 1, 10, 6.”Edewsay
H1 mpogayowey mpos 70 képas. Ilpoodyouar, Ad se ad-
duco. DeR.E. 1,12.9, 8. Ob i éfurwaiws ongy,
G\’ dpepaivs mpocdyesBar equum 75 xalwg. Ad se
allicere. Vide Dorv. ad Char. 203. (Ilposayduevos
abrov karepiAnoer,) qui verbum proprium esse ait in
osculis. Et sic est non solum in Theophr. Char. 5,
2. (Ta raidia mposayayduevos ¢t\jjear, pro quo Lu-
cian. Dial. Deor. 5, 215. ap. Dorv. dixit, "Ericraca~
pévovs pNjjoar,) sed etiam K. II. 8, 4, 12. Xpvodvray
épilnoe mpooayaybuevos, Blande ad se attractum.
Similiter K. I1. 7, 5, 15. Tlporeivwy & Kipos 1y yeipa,
mpociyero avrovs. (Vide infra 984.b.) Ad suas partes
traho. Hist. 6, 1, 4. p. 359. ‘Exévras paX\oy 4 dikov-
Tas mposayayéafac. Sibi concilio. Vide J. Poll. 4, 29.
(infra citandum.) Mem. 3, 4, 9. Tvpupdyovs xal Bon-
Bovs mposayeadar. Ditioni suz adjicio, nempe vel
armis vel oratione. Vide Wessel. ad Diod. S. ¢, 30.
Ages. 1,20. O Big xewpovobar rovs évavriovs, dA\&
TpEérnTeL mposdyesbac: §. 22. ‘Ordoas wékeus mpoocayd-
yowro. Hist, 4, 8, 30. 5,9, 12. p. 298. In se converto.
§ympos. L 9. “Nomep péyyos—mivrwy mposiyerar i
oppara, oirw 70 k&A\os wavrwy eilke ras Gews mpos
abréy.  Sibi importo. Io. 1,7. Mercator Tgsy bvé-
pows mpoodyerar dv bciray, rai aromépmerar.,” Lex.
4\\en0’ph. ““ Ilpostyw, rov raida, Adduco, 13, 39, 3.
Tov knpuka, 18, 29, 8. 6, 20, 4. etc. Ai mé\ews xaxo-
raBof{aat, 3.va'xep¢‘.';s mPOsiiyov Tas elopopis, 5, 30, 5.
.n:"ubx v.e_tt. nonnullis Codd. TPOTTiyoy ~7rp‘¢\)s Tas eigq,o_
pas, nescxolan pro mpoceiyoy, mposayew €ya, pnya-
vas, pnxavipara, Admoveo opera, turres, et machi-
nas qppugnandae urbi, 1, 42, 8. 3, 118, 4. 5,4, 2. mpos
my 'hKP“”‘, 5, 99, 10. etc. mpoodyety rois rdémas, sc,
Tdis vaver, aut ras pijas, Navibus accedere ad loca
1, 54, 5. 1,46, 9. Vulgatum mpodyavras, 11, 1, 2. n,
M mposayorras cum uno Cod. Paris. est mutandum »
et est ibi mposdyewv, Ducere in hostem, Signa inferre:
Instructa acie obviam ire hosti, sicut 10, 39, 6. n,
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Vicissim mposdyew perperam passim pro ﬂfadyew da-
bant libri veluti 2, 65, 1. n. Iposdyew &w, g\or.-
piav, Adhibere usum, studium ; hinc ‘Il'dea-KTéO.y’ﬂ)y
v, Adhibendus vsus, 10, 47, 11. et, Mavrayiey
mpogayopévns Tiis pihoryuias, 22, 12, 13. Sed eadem
notione in medio etiam usurpatur hoc verbum, Mpo-
cayduevos Tov xXpovoy Kfli .n‘w wévov,. Postquam ¢t
tempus et laborem adhibuisset, attu}nsset 1:ebus ad-
ministrandis, ¢6, 6, 14. n. Preterea in medio mpog4.
yeafai reva est Ad se vocare, Ad se adduci jubere,
Tovs waidas kad éva mpoouydpevos kail karaymoas, 10,
18, 3. méAwv, Ad suas partes perducere, 4, 1, 7. Sic,
Tas pév mToNews 7rpom’ryero,. w\eioTas fSe Kard Kp{;;:og
éipet, 1, 76, 10. ubi corrigenda versio, Urbes alias
pérsuadendo ad deditionem “permovn. Sic et in
preet. pass. significatione medii, TTpoonyuévoy ras x4
\eus rais érayyeNias, 5, 108, 2. Lex. Polyb. ¢ Ilps.
olyw, 1. proprie transilivg, Add.uco, Produco, Ad-
moveo, Appropinquare facio aut jubeo. Lue. 9, 41.
Mposdyaye wde rov viby aov, Adduc. Act. 16, 20. Kai
Tpooayaybvres abrovs tols oTparnyols, Pertrahentes,
i. q. v. 19. e\voay mwpos rovs &pyovras. Hesych,
Tposdyer mpoopéper. AElian. V. H. 3, 16. Mnyavis
mposdywy. Xenoph. de Praf. Eq. 8, 12, 13. 2. Me-
taphorice, Aditum ad aliquem paro alicui, Facio
alicui copiam libere aliqnem adeundi. 1 Petr. 3, 18,
ubi Christus dicitur mortuus esse ad expianda pec-
cata nostra, "Iva Huds mposaydyy r@ Bep, Ut nopis
aditum ad Deum pararet et copiam faceret Deum
libere, ut liberi parentes, adeundi, h.e. Ut uobis
benevolentiam et favorem divinum couciliaret. Cf,
Mpocaywys. 3. Intransitive, Appropinquo, Accedo
propius, ita G. omissum sit éavrév. Act. 27, 27.
Kara péoov rijs vvkros dmevéovy ol vairar mposayew
rwa abrois xwpav, Media nocte intellexerunt naute,
sibi appropinquare aliquam regionem, h. e. per
hypallagen, Se appropinquare alicui regioni.- Dan,
8, 7. Eidoy adrov mposayovra, Theodot. ¢barvovra,
mpos Tov kpiév.  Jos. 3, 9. Ilpooaydyere, sc. éavrods,
wde, Accedite. Jerem. 46, 13. Iposaydyere, sc. éav-
Tovs, eis wékepov, 1 Sam. 9, 18. Jes. 34, 1. Hesych.
Ilposéyer mposépyerar. Cf. Wetsteu. N. T. 2, 645.
Szpius in N. T. non legitur.” Schleusner. Lex. in
N.T. 3 Reg. 20, 29. Tlposhyayev 6 mohepos, Acce-
debat. “ Ilposayw, Adduco, ut rods mpéafers, sc.
mpos Tov Sijuov, 234. ovkopavriav rois mpdyuaay, 372.
‘E7i rois orepbrows 8¢, obs xaréxomrev, obyi mposiyaye,
i. e. Adhibuit, mposeypaaro, Ascribi curavit, ut
paulo post, aut mposéypajey, ut paulo ante, rairo
dikawy, 615, mposhyew ‘iepeiov, Sc. mpds Tov Pupdy,
1385. (Cf. J. Poll. et Biel. infra.): Accedo. ‘Opare
7& mpaypara éyyvrépw mpoodyovra, i.e. mpooidvra,
In passivo, My} ro mpoaijxOa:, Nulla. re pati vos ad-
duci, 1454, In medio, Tovrw mposayduevor, Hoc ad
se allicientem, sibi adjungentem, 19. pen. Kpivay, ri
Ty mpayparwy € op\ias duvaroy wposayayéoday, kai
r{ Pias mpoodeirar, 1466. Iposayopérwy, sc. ok,
arévrwy érl ras éavridy ovwnBelas, 1406.” Reisk.
Ind. Gr.] '
[Mpocéyew épyov, “ Herodoteum loquendi genus a
rebus bellicis petitum, Opus (ad rem peragendam)
admoveo, Opus aliquod exequor, Rem aliquam pe-
rago. Taird re &pa fydpeve, kai ro Epyov mposiiye,
9, 92. Hzc autem simul dicebat, et opus (ad eas)
admovebat, i. e. Ita locutus rem pariter exequi ce-
pit.” Lm. Port. Lex. Ionic.] _
[““ Iposdyw, Accedo. Diod.’S. 2, 301. 426. 455.
ad 530. Dionys. H. 2, 1061. Anton. Lib. 22. Xenoph.
Cyr. 215. ubi errat Zeun. Plut. Mor. 1, 969. ITposd-
yw, ad Anton. Lib. 225. Bibl. Crit. 2, 1. p. 9. Dorv.
ad Char. -324. Valck. ad Moschum 375. Brunck. ad
Androm. p. 137. Pierson. Veris. 71. Act. Traj. 1,
240. Valck. Oratt. 365. ad Hippol. p. 190. b. Xe-
noph. Eph. 107. ad Char. 256. 455. 537. 554. ad
Diod. S. 1, 241. 431.-ad Phalar. 321. Wakef. lon,
671. Jacobs. Anim. 41. Posidipp. 2. Wakef. S. C. 4,
183. Georg. p. 26. Villois. ad Long. 299. ad Luciaun.
1, 811. 840. Argum. Acharn. Charit. 639. Act.
med. Kuster. V. M. 35. Med. ad Diod. S. 2, 30. 61.
ad Lucian. 1, 793, ad Diod. 8. 2, 292. Diod. S. 2, 499.
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Conf. cum mpodyw, ad Diod. 8. 1, 683. (vide ITpodyw.)
Héray’, Age, Theocr. 1, 62.°15, 78. (‘Ilordyw,
Dorice pro mpogéyw, unde woraye. Adesdum. H. St.
Vide Gregor. Cor. 193.) De aor. 1. v. ad Thom. M.
46, Ilpoosita, Abresch. Lect. Aristzn. 236. Valck.
ad Xenoph. Mem. 249. Tlposéyopar; Allicio, Con-
cilio, Toup. ad Longin. 300. Valck. ad. Herod. 187.
406. Ilposdyouar eis evvoar, Schweigh. Emendd. in
Suid. 22. Dorv. ad Char. 323.” Schzf. Mss.]

[Moosdyw, Offero. «“Num. 6, 12. Iposdter apvoy,
Offeret agnum. Mal. 1, 11. *Er mavrl rére Ovpiapa
mpogdyerar, In omni loco suffitus offertur. Lev. 6, 38.
‘O iepeds & mposdywy oNoxavrwpa dvfpbmov, Offerens
bolocaustum hominis. Lev. 10, 19. Ilposaynéyaa:
ra mepi 7ijs apaprias, Obtulerunt sacrificia pro pec-
catis. .Hes. (et Zonar.) Ilposayniyact: mpochyayor.
(Hes. lpooevnvéyaot' mpooayniyase.) Ita etiam in
Glossis in Octat. et in Lex. Cyrilli Ms. Brem. nisi
quod vitiose scribatur in illis m7posayyast, et in hoc
wposayewyamy, et in hoc praeterea addatur mpogijve-
ykav.” Biel. Thes.] ¢Tlpocaynéyasi, Attice pro mpo-
““ ofiyaot, Adduxerunt, a:mposayw.” [J. Poll. 1, 26.
Ovewy Geois, iepovpyeiv, iepomoreiv, Bovlureiv, écardufny
®poodyewy, Bupmoleiv: 27. iepeia mpocayew rois Buw-
pois.  Cf. Demosth. supra. < Phrases sunt in Levi-
tico pervulgata, mposayew Sapa ro Kupio, et mpos-
pépery bopa.” Select. e Schol. Valek. in N. T. 2,485.
“Tlposdyw, i. q. mpospépw, et mposaywyi, i.q. mpos-
¢opa. - Can. 3. et 4. Apostol. sancit, ex interpreta-
tione Dionysii Exigui, Non offerri aliud licere ad
altare, prater novas spicas, et uvas, et oleum ad
luminaria, et thymiama, i. e. incensum, tempore quo
sancta celebratur oblatio. . In Greco est, My ézov 8¢
€orw mpogdyeaBai r érepoy mpos To Qvaiagripwov, k. 7. A,
Hic interpres Pontificius : Licitum autem non esto,
admovere aliud quid ad altare, quam oleum in lampa-
dem etc. Cur noluit mposéyesfar esse Offerri 7 At-
qui hoc significat, idemque est, quod mpoospépesfar,
quod etiam mpooxopiQeafac dicitur, unde etiam mpog-
kopdy. est Oblatio. Cyrill. Alex. 11. de Ador. 402.”
Suicer. Thes. *“Soph. Trachin. 775. boves ad
altare, (4rap ra wév® dpov ‘Exardy mposijye ovpuiyi
Pooxipara.y’ Valck. ad Scap. marg.]

[TIposdyw, Accedo, dativo personz junctum inter-
dum in sensu venereo dicitur, ut notet Rem habere
cum uxore, Matrimonium inire. Sic v. ¢. Tobia
6, 16. sermo est de filia Raguelis, de qua dicitur,
“Ore dawpdviov giket admiy kai odk Gduwel obdéva Thjw
T@v mposaylvrwy abry, Amatur ipsa a Dzmone quo-
dam, qui tantum maritos ejus ladere solet. In Vers.
Hebr. Edit. P. Fagii verba, 7\ rav mpocaydyray ad-
77, ita translata leguntur, 19 35 WN RS DR %,
Nisi ei viro cui nuptum datur. Num huc fortasse
pertinet glossa Hesych. qui mposayduevoy exponit per
ayampjoavra? (Vide Abresch. infra, qui pro ayams-
cavra Tecte correxit drarfjearvra.) Iterum consentit
Arabica dicendi consuetudo, e qua Ingredi ad uxo-
rem is dicitur, qui cum ea rem habuit, qui jam per
copulam maritalem fuit cum ea conjunctus, v. c¢. Co-
ran. Sur, 4, 19. Gen. 6, 4. Ps. 51, 2. Prov. 6, 29.
Cf. Eicépyouar, Fiorwopevopar, et Ilpoomopedouar.”
Schleusner, Lex. in V. 'T. Spicil. post Biel.]

[Tpoodyw. “Thuc. 6, 48. Tlpocayouévous ras mi-
Aews, ut 0, 47. Tay &Awy rwvd méhewy mpocayayé-
ofac. Recte Schol. yewpwoapérovs, etsi aliter sit visum
V. D. in Annot. Nec enim yeipdoasfa:r Subjugatio-
nem modo hostilem notat, sed Quacunque etiam ra-
tione suas in partes pertrahere. Alian. V. H. 4, 9.
Oirws (Plato rods dyvaras) éxetpboaro kal dvedijoaro
71 ovvovaig ete.: 14, 49. Arnistid. 1, 403. 409. 468.
537. 3, 701. et Suid.” Abresch. Diluc. Thuc. 616.
“ Thuc. viii, 106. Ilposayaydpevor ra vavaywa, recte
Schol. expl. idwoduevor, 1. e. Potiti, rparfioarres riv
vavayilwy, ut iv, 14. et émwpareiv rév vavayiwy
Herodot. viii, 18. Hesych. mpocéyesOar mpooxrijca-
ofac..  (Vide Nostrum supra.) Alibi &reXéofac et
avelkdoar Ta vavdya, ut i, 54. et vii, 23. Differre dnp
posteriora videntur a xpareiv et mposdyesBar, atque
hzc de victoria plena ac minime dubia dici, aveXéobat
autem et &velcvoar ra vavaywa de victoria ancipiti.
Illud quoque notes mposcdyesfar de rebus animatis
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longe usitatius dici, quam inanimatis, uti h. 1. etap.
Themist. Or. viii. p. 112. d. "Oogpmep éNdrrw mpooa-
ynrar Bacevs, togovre Thelw Swpeirar, quod prius
dixerat hauSdvew et ropiesfar, deinde svvayayeiv
et ouA\éyew.” Idem l.c. 813. “Thuc. iii, 43. ardry
mpooayesfay, ut 3, 38. wapdyew, et 42, wposbyesbar,
non addito ararp: quod Cleo 40. dixerat oixro «ai
émeweig duapravery, id 48. oikry kai ériewelg mpo-
oéyesbac: hinc emendandus videtur Hesych. Ipoaa-
yopevoy* dyamipoarra, mpookrnoduevoy, et leg. ara-
moarra.” ldem L. ¢. 318. “ L. drarfearra, vel ka-
rakrjeavra, v. Strab. 440. Xenoph. K. A. p. 13.”
Wakef. ad marg. Suid.: Hposdyey* avri rov oikec-
ovobar, idiwomoiciofar. ‘O 8¢ éunrve dia rar mpéofewy;
ws mpooayoro pév ta E0vn yphuaot kal ddpots, karay-
véXhot 8¢ kowva T kepdakéa Ta &md Tov woNéuov. J.
Poll. 4, 27. Tov &ijuovy wapairiicasbar, olcetdoacbdar,
mposayayésfar: 29. Zvpudyovs npocayayésbar, svu-
péaxovs wpoayayesar, (deleista, ovpudyovs mpoaya-
yéalar, sermo enim est de sociis cenciliandis,) odx
bvras karakrioacfac, rovs érras Pefaivoasbac: 8§,
150. ’Eifdiboaro, mpoonydyero, vmrnydyero, xarexrij-
caro, karpywvicaro. ‘“ lsocr. 86. ¢. Ilposiikrar ad
suam amicitiam. Plato de LL. 3, 695. d. Xpfuao:
kai dwpeats Tov [lepodv dfpor mpooaydueros. Emend.
Isocr. 217.a.” Valck. ad Scap. marg.]

[Tiposctyw. J. Poll. 1, 167. Tlposhyayor pnyaves;
pnyavas mposéppniay: 216. de equo, Elmows & &v,
Ore rayéws T Eumpoafev oxéhn alper, T 6¢ bmigber
mposdyerar, Sibi attrabat,  Suid. Ipoanydyor: avri
Tob mepierhékw, mapa ceavrov E\afes. ‘Apioropdrys
"Opriaew (141.) Ok éxvous, ol mposeinas, ob mposnydyov.
"Avri rot zpos éavroy Exafes eis svvovaiav. Schol. ibi :
Mpoonydyov 8¢, &vri rov, mpos éavroy Eafes eis ovvov-
siav. Vide supra 981. c. Phot.: [Tposnyuévor: ify-
Aoy, rquirarov. ¢ Loco mpoanypévor .. mpoaiveor,
aut wposijvepov, quod Hes, per Synov et riuwov inter.
pretatus est. Posset etiam scribi mpoanpuéroy, quod
propius ad lectionem impressam accederet.” Schleu-
sner. Hermanni Libellus de Constr. Verb. 360,
Mpochdyer 1o olkewoirar, kai mpoopéped érepov, &mo do-
Tes els airarikny, os kat ASBaviost Mlpdoaye 8¢ (1. &) -
mioav péy weipay, maoas 8¢ defioers ¢ marpi. Kai
mposdyet, T0 Tpooépyerar, dueréfiarov. Que verba
exscripsit Phavor. : Tpesdyer 76 oixeoirar, cal npos-
pépec Erepov, Sorws kal airwarwy ovyrdooerar, oloy*
pécaye & macay pév meipay, méous 8¢ defoes TG
marpl. Kal wposdyer, 16 mpoépyerau (mpoaépy.) duera-
Bérws. 0

084

Tittmanni Technoll. Mss.: Iposdye 1
mpoadépw, mpocayouar 8¢ Twva, avri rov éAkw. Etiam
hzc exscripsit idem Phavor.: Ilposdyerai ris rwa
Hyovy E\xer, wposdyopai riva, avri rob édcw. Ilposd.
yw, 10 mpoopépw. Ilpoodyer mposropiler.] ‘

(Mposdyw. Aristen. 2, 10. ‘O 8¢ kvvyyérns el i
wyf mpooipbe Ty xeipa, &et:éxuro &y 6 mofovueros.
“ Etsi nulla hic Interpretes tetigerit mendi suspicio,
tamen vix dubito, scriptum fuisse mposijle, cujus
temporis probitatem ostendimus alibi. Quin ipse
Noster illico iterum v. 19. non refugit, Kay my» yeipa
wpocatw. 'Tolerari utcunque fortasse posset, si le-
geretur, el .mv wyyny mposipbe i yewi, et hand du-
bie bonuin foret, si dare ei libuisset, ei riis mpyis
mposiyaro 75 xewpi. Supra 1, 22. Ty éavrijs mepi-
Ake detiar, 1 mpooibaro rob pewaxiov. Eurip. He-
racl. 652. ei rovrwy mpogbitets xewi, et ita passim,
Neque quidquam, opinor, prasidii invenit edita in
Luciani illo Nigr. 7. Iposayavres riy Yoy rq pvijun
T@y mapeAp\vférwy, aut hoc Eurip. Erechth. 9. yvés
pny mposdrrew mpos mpdypa. Verbum, quod substi-
tuimus, in hac phrasi haud est infrequens. Epist. 7.
Ei 8¢ myy xeipa 1§ orépve mpocaydyps. L.1, 9. Zré-
pare wpoodyet Ty yetpa. Liban. 23, 557. Ty kapdiq
mndbay Ty Sefiay mpoaijyov. Aristoph. Lys. 893. un
mpboaye Ty xeipd por, quod et mposgépewv. Lucian,
Dial. Mar. 4, 2. ’Emedav wip yévopar, mpooéveyré
pou Ty xeipa. Unde tam hujus, quam aliarum locu-
tionum ratione, haec duo verba &diagopeiv, vere scri-
bere poterat Eust. ad Il. A. p. 43 (=57,) Major
dubitatio suboriri possit circa phrasin §étar nposdta.
et mpocdar ap. Sozom. H. E. 5, 1. p. 591. nonnullis
libris illud, aliis hoc preferentibus ; nec cui primas
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detulerit, aperit Vales., etsi in versione non (uod A

editur mpoodjarra, sed alteri Wpoac'tEavr.a fave}'it. Mihi
videtur recepta lectio praefen:e_nda, etsi non jgnorem,
mpochyew Tivi Séfav recte itidem dici” Abresch.
Lect. Aristen. 235. -Nobis quidem phrasis _1rpnad-
yew i 86tav parum Greca videtur, nec aliud so-
nare quam Adhibere, quod ineptissimum est. Na{n
mpochyew Ty &w, Ty ¢horipiay, TO¥ Xpovov, TOY
wévov, ap. Polyb., ut supra vidimus, est Adhibere
usum, studium, tempus, laborem. . ‘¢ Adduco, Con-
traho, Pausan. 152. ’Apyeiot 8¢, dre lanyopiay xat o
avrévopoy &yamdvres éx malawordrov, Ta tijs tboveias
rov Bachéwy és ENdyeoroy mpoayyayov. Errat KEuhn.
(scribens, ©Malim mpofyayoy. Eis péya dvvdpews
mpodyewv est Ad magnam evebere potentiam. Con-
trarium erit mpodyew & éNaytoroy, Quam minimum
potentiz concedere.) Athen. 239. (e Diodori Sino-
pensis Epiclero:) 'Eay & dmomdpdy peré revos kara-
xeipevos, Tovre mposdywy Ty piva deir’ alro ¢pascae,
1é0ev 70 Ovpiapa roiro Napfdvews; Valck. ad Scap.
marg.]

[Hposéyw Piav, Pig. Diod. S. 1, 429. Tav & ‘Ex-
Mywy Biay mpocaydvrwy rtols Evhivoss reixeot, ubi
Reg. 1. fBig. ““ Blav mpocaybvrwy. Sic 15, 68.
Mposiiye thy Piav rois moheuios: 12, 46. Kai rovs
orparnyovs dvaykéRew mapa dbvauy PBiav mpooayew
i) méher. Nec tamen plane absurda est altera lectio
Big mposayévrwy, de qua infra c. 60. (p.449.) Ste-
phanus:* (“"Ooar & imijpyoy €yxdpeor, xal ¢povpas
éxovoar Hepowas, Big mpocaywy émolidprer. H. I
exemplarta habent Bia zpocéywy, at in loco, qui est
p- 310. 12, 46. ¢ Biay mposdyew, at vero p. 318.
12, 62. ‘rursum Bia mposaysvrwy : ibid. et fia mpo-
odyew. De cujus ultimi loci lectione dubitari non
potest.”)” Wessel. < Tlporgépery Aéyous, 11. ducta
metaphora a re bellica, Ita mposayew &vayxny Plut.
Solone. Ita Machinas, Turres admovere, admenire
Scriptt. Lat. Ita quoque Diod. S. 11. quem cum ob
cetera, tum ob hoc quoque adduxi, ut una opera duo-
bus mendis emungerem : IM\eboas ody pera ravros rob
aréhov mpos Tiv Kapiay, rov mapabalarriwy molewy, oat

. pev foay é 7ijs EANddos drokiopévar, ratras mapaypijpa
ovvéreoev, l. ovvéretsey, ut Xenoph. (Mem. 2, 4, 6.)
Té pév ovureibwy, 7 8¢ Braldpevos, ita Eschines, Ly-
curgus, aliique, (“ Credo scripsisse Diod. svvémeicer,
Persuasit. 1d requirunt pracedentia, et firmat Zuvyé-
mewwey éBehoyri amoypagesfar, ¢. 83. Wessel.) amo-
orijvar tady Hepoayv: doar & drijpxov éyxdpiot, rai
gpovpas Exovoar [lepowas, Big mposdywy émohidprer.
Tu leges Biav mposdywy. Ut avdykyy Plut., Aéyoy
Noster.” Tayl. Ind. Gr. Lysiac., a Valck. Mss. in-
dicatus. Dionys. Hal. A. R. 1. p. 27. Tods pév Né-
yous avamelfoyra, rovs 8¢ Big mposaydpevor.]

(Hpoodyw. “ posdyety mappnaiay xai Snypdy &v-
Bpémy duorvyoivre, 6, 253, "Erididévar kai mpuodyey
rais xpeiats Ty p\lav, 6, 360. Tov Eévoy % idéa kai 1o
Texvoy 1@y Grépiavroy perplws wposhyero, Non ita
valde movebat, s. In admirationem rapiebat, 7,
553. Ipos 6 un mégvke, und fokyra, mwpogdywy avrov,
9, 238. Ilavrl déypare, cai ovvedpiw, kai xdpurt, kai
5104}070'(—:1 mpoodyovres fyeuovikiy kpiow, 9, 245.”
Reisk. Ind. Gr. in Plut. Mor. Glossze :—Ilpoodyw:
Adhibeo, Adduco, Attulero, Appello, (Herodian. 3,
9, 17. " Axwy mposaybeis vmro Tov pevparos rais—aoxBacs,
Jl}lppullsus. Cf. Lex. Polyb. supra. Appollodor. 2, 1.
ITposdywy 8¢ 'Pédw, 7o riis * Awdias "Abnras dyalpa
idptoaro. ¢ Schol. Homer. mpooxay - 8¢, quod idem
ap. Herod. In Oxon. mposioywy 8¢ videtur legisse Gale,
ut 1, 9, 17. 18 Heyn. Adde Athen. 474.) posdyew:
Injungo. Ilposayfeis' Adductus. Tposdyopar Ad-
ducor, Cor}smsco. posdywuar (sic) Promercor.]

[“ Hpoodyery swepe significat Pergere, Procedere,
Accedere. AElian. V. H. 3, 21. mpoodyovros Tvpdy-
youl, et antea W{)OO’L(\SVTOS I'lewtcn:pdrov: cf. 12, 51. e
;]u -]aggaret Segvrov aut ceavroy esse in hac formula
qu};;é:m :tma.d I;c s:e'nl'su:a esset, Deficiens proportione
sus obscurior etors? o ]_)(;fl’gf_l(;ls, i ol o
oayew opposi’tum, estql:-:{) ;glbaf::e,’ ahz?z; Alrcll0 o

. . R ¢ 424 dducere.
Sed quid et cul adducit? Num r,é Ovprov éml %5,
num Interitum affert rebus. omnibus? Non placet.

{p- 86.]
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Imo totum h. 1. sic constituo per hypallagen: "Er,
xal SAn 8¢ s H plows Bewpovuéyn, el kai xara Néyoy
amopapaivyrar, Suws apaipovoa 7o auuexés\ and 1y
mphrwy Kal TYHWTATWY, TPOTAYEL (roﬁr_o TO ouvexds
¢mi way 10 Ovyrov ete. ut sensus efficiatur: Natura
tota et omnino considerata, quamvis sensim deficere
atque caduca et deterior - evadere yideatur, tamen
=ternitatem, a primis istis et coele.stlbus corporibus
sumtam, ad omnia adducit mortalia, omnibus affert
muortalibus, eandem cum iis communicat. Tali modo
idem videtur h. 1. ab Ocello affirmatum, quod supra
(p. 120.) e L. Tlepl Kdopov c. 6. p. 1217. d. anno-
tatum. Acquiescens autem in hac expositione, nec
aliorum, nec alios in h. 1. explicando conatus meos
afferendos censui.” Rudolph. ad Ocell. Lucan. 12].
Ap. Hippocr. mox citandum mpocaywys) 7 dpaipese,
opponitur.] - .

[Mpoodyw, Adhibeo medicamentum, verbum Me.-
dicis familiare. Oribas. de Fract. 81. Ilposay8éyros
abrois perpiws Enpaivovros kal oTUGOVTOS apudxon.
Theoph. Nonn. de Cur. Morb. F. 1. p. 150. Kai &no-
pAeyparilety, kai éppwa kai paciuara posdyew: 166,
Kai éogpavra mposayew dmordyuxa, ubi Codd. A.C.
et E, éndyew: 400. Tpogiy ¢ mposdyew rév abory-
piv: 427. Oeppaiverar 8¢ év rols muperois f kapdia,
516 kar ra Anfomipera mpocayopey abry: 438, Kai
xpnoriy mpoodyew dlouray i 466, Kai owbas * kok.
réov rara perugpévwy Kai paxews, xal év avéoe tiy
rapobvopiy mpooayayéodw kal dlaray Tumruciy. Vide
et c. 171. Bernard. T. 1. p. 167. affert ex J. Chry-
sost. de Virg. 79. KaBdmep yip ot rév tarp@y dpuorol
kal mpoonveis, pdppaxoy mikpov, 1 Topny, W kavow, 4
TL TGy TotovTwy mpoodyety péXhorres, et consuli jubet
Dorvillium ad Char. 537. Vide et Foés. infra.]

[Mlpoocdyw, i. q. mpocayyé\w et unpviw. Clem.
Alex. 597. Erar & éumalw €imp, "Orav Subkwow
vpds év ] mokew ravry, pevyere eis THY Ay oby
ws kaxoy 70 dibkeabar maparvel pedyey, obd bs Odva-
rov gofBovuévovs, d1a pvyijs éxxkhlvewy mpoordrre Toi-
Tov, Povheral de Nuds pndevl airiovs undé ovvairlovs
Raxob twos yiveobar, ogicwy re abrois, mpos oé, rai
79 Swkovre kai t9  &vawolyre Tpémov ydp Twa
mpooayyéAher (‘‘ Malet forte aliquis mpoayyéNe,
Prenuntiat, sed wposayyéAer accipi potest pro
Defert, quod mox dicit xposdyet éavrov dwaoryple,”
Sylburg.) éavrov mepiioracBact & 8¢ wapakotwy, Tok-
ppos kai puokivduvost el 8¢ 6 avapdy dvBpwmov Qeot,
eis Oedy duaprdver, kal rod dmokrwvbyros avrov Evoyos
xafiorarar, o éavroy mposdywy 16 Swaornpiy: ovros
& &y €in 6 wy meptoreNNdperos 1oy Stwypdy, dhdawor
dui Bpdoos mwapéywy éavréy. Vertitur, Qui se offert
Judicio. Sylburg. in Indice male confert locum bunc,
qui legitur 633. Kabdmep obw oi &y fakdrry amo dyxi-
pas Tovovuevor, €\kovar pév v {ykvpav, ovk ékelvny
8¢ émiomdyral, 4NN’ éavrods émi miy dykvpay: obrws of
kara 1oy yvworwoy Pioy émiordpevor rov Oeov, éav-
rovs éAaloy mposayduevoe mpos Tov Qedyt Qedv yap 6
Beparevwy, éavryp Bepareder. Nam hic mposayduevot
est Attrahere. In priore loco omnino leg. 6 éavroy
mposayyéMwy 1o dwaornpiw. Suid. Tlposayyélew
‘O 8¢ éavrov mposayyéNher (dvri Tob pmvier éavrov)
oy Bavdrov, de q. I. vide quee diximus in ITposay-
yéMw.] '

[Mlpoodyw, Objecto. Clem. Alex. 886. llparoy uév
oby airo roiro mpocdyovory Huiv Néyovres.) :

[Mlposdyw. Suid. Hposdyew rai rapdyew Suapépet

posdyovar pdy yap mdvres oi maparakdpevor, j &v
dpiaror eley pdyeoBai, wapdyovar 8¢ o cixppoves j av
acpalésrara, ovy 5 &v rdytora améNboer. Ilapiévar
08 avdyxy éxrerapévars pév rais &pdias, dvepyopé-
vois 8¢ kai rols &Xows akevopcpors émumorv. Oirw ¢not
;evo¢av, nempe K. Tl 5, 4, 29. ubi, Qb yip 76 aird
€0t mpogdyew Te ral wapdyewy' wpoodyovor uéy yap
drayvres, olirw ratdupevor, ds av olwvrar dpiora paxe-
obar &mdyovst (omnino leg. e Suida rapdyovat) pév-
ToL oi olgpoves 1f &v dopakéorara, oby 1 &v raxlora
améNocer Tapiévar §& drdycn éoriv ékterapévars pév
Tals Guafais, dvewuévors 8¢ kai Tois &ANots grevopipots
émumror?. ‘¢ Vertunt Laxatis, et preeferunt hanc Mu-
reti conjecturam Leuncl. Wels. Hutch. lectioni évetp-
ypévois, quam tamen defendit Zeun, et itidem explicat
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Laxatis. . Quia enim eipyew sit Includere, ideo A tantum legitur in N. T. Rom. 5, 2. Al o¥ «at mpoca-

avelpyew significare posse Aperire, Laxare. Eandem
notionem etiam alio modo vindicari verbo avelpyew
posse. * Si enim agmen coarctetur ob viam, illud ex-
tendatur aut longius porrigatur necesse esse.” Lex.
Xenoph. 248.] »

Iposaywyn, Accessus, Adjtus. Plut Idpvuévos éri
ywpiwy obdaudley mpocaywyny éxdvrwr, A nulla parte
accessum s. aditum habentibus, i. e. Undique inac-
cessis. Item mposaywy) Accessus et aditus ad prin-
cipes, qui datur per illorum emissarios, hinc mposa-
ywyéas dictos, quasi Admissionales, ut loquitur Lam-
prid. Sic Paul. ad Ephes. 2, 18. dicit nos habere
"per Christum wposaywyyv ad patrem, i, Aditum, vel
Accessum, ut vet. Interpr. reddidit. Sunt qui Ad-
missionem vertant, de qua interpr. vide in mpocayw-
yevs. Idem Paul. ad Rom. 5, 2, A’ od kai ryv mpo-
caywyny éayikapey eis Ty xépw rairyy. || Hposd-
ywy), Appropinquatio, unde mposcaywyiy wowioday,
dicitur imperator a Polybio, i. e. Appropinquare, vel
copias suas propius admovere ; Gal. Faire les appro-
ches, quidam reddiderunt. Ejus verba sunt, Ipo6é-
pevos O riis mohews kark dbo wipyovs moeiobar ryy
Tpocaywyyy, kari pév Tovrovs Yehmvas kareskevale.
Quod. expopitur in VV. LL., Cum proposuisset ad-
motis copiis ad urbem geminas arces adoriri. Se-
cundum quam interpretationem rfis woXews regetur ab
accusativo mpocaywyiv : sed malim a wipyous regere,
ut sit woecioBar rijy wpocaywyy kard dbo wopyovs Toke-
ws. [“Tposaywyn, cf. Mposayw, Admotio machinarum
ad urbem obsessam, 9, 41, 1. 14, 10, 9. 1, 48, 2. n.
ubi ai Té@v pnyavpuarey wposaywyal, per melonymi-
am, Ipsz machine admote dici videntur. || Ilposa-
ywy?, Appulsus navium, et per metonym. Locus, ad
quem commode appelli potest navis, vel Opportuni-
tas appellend navis, 10, 1, 6. || Ilposaywys, Re-
ductio pecorum a pastu in stabula, 12, 4, 10.” Lex.
Polyb. Zneas Poliorcet. 32. Ipos 8¢ ras rav évavrivy
mpogaywyds unyavipaoy i copagey évayrwoisbae dde,
quod vertitur, Quando hostis accessionem facit ad
muros, s. niachinis, s. hominum corporibus, sie re-
sistendum. “ Deinceps docentur obsessi, qua ratione
. hosti non jam procul a meenibus, sed ad mentia, ant
in ipsis etiam muris pugnanti, sit resistendum. &E-
neas hanc partem obsidionis vocat ras rpesaywyas,
ostenditque, duobus modis fieri, vel upyavipact, cum
admoventur tormenta, aut aliz adhibentur artes ad
patefaciendum aditum, vel sopase, cum ipsis corpo-
ribus militum res geritur, aut scalas conscendentium,
aut per dejectorum murorum ruinam vi facere sibi
viam nitentium.” Casaub.] || Ilpocaywyy exponitur
Adjunctio in Thuc. 1, (82.) Kav roire xai ré jpérepa
alrov éfapriecfar, tvppdywy re mpocaywyy car ‘EA-
Apwv kai Bappapwy.  [||J. Poll. 9, 142. Ilpocaywyy,
Subjectio. Vide ‘Yraywyi.]

"Ex mpocaywyis,aliquid fieri dicitur, cum accessione
fit seusim crescemte. Luc. in Zeuxide, "Hpéua «ai
otk &Bpdws peraBaivovaa, kai ék mposcaywyijs rperopéyy.
Alia exempla vide ap. Bud. 382. 383. [Vide Ilpoa-
ywyy, et nos infra.]

[¢ Ilposaywys, 1. Proprie Adductio. 2. Accessus,
Accessio, Aditus, etiam Copia ac potestas aliquem
adeundi. Hesych. Ilpocaywyn® mpocélevars. Spe-
ciatim ap. Gracos usurpatur de Aditu ad regem et
principes, v. c. ap. Xenoph. K. IL 7, 5, 16. (17. p.
445.) quemadmodum mposdyewy proprie de iis adhi-
betur, qui copiam ac potestatem reges ac principes
adeundi alicui faciunt, Xenoph. K. II. 1, 8, 7. Tuyulv
éywv mpoodyew Tovs Seopévovs *Acrvdyovs, kal dmwo-
xw\vew obs py kapos abrp Soxoin elvar mposdyew, et
mpogaywyeis erant Amicl regis intimi ac sequestri,
qui legatos ad reges a¢ principes introducebant. Cf. L.
Bos. Obs. 149. Hinc in N, T. 2. metaphorice non so-
lum Copia alicujus rei consequendz et opportunitas,
qua alicui datur, Faculias et occasio aliqua re utendi,
mpocaywy) dicitur, sed etiam speciatim de Cepia
usurpatur, que nobis a Christo facta est, Deum li-
bere" precibus adeundi et ab eo optima quavis ex-
pectandi, et conciliatione favoris ac benevolentiz
divin®, quam Christi beneficio debemus. Sic ter

ywynv éoxfirapey T wiorer eis ryy xapty ravrny, Cui
ctiam per religionem debemus libertatem, facultatem
et occasionem .utendi hoc beneficio divino. Ephes.
2, 18. Al abrov &youev v mposaywyny mpos Tov wa-
résa, Per eum copia nobis facta est, Deum libere
precibus adeundi et ab eo optima quavis expectandi :
3, 12. By ¢ &xopev iy mwappneiav xai riyv mpocayw-
YWy, sc. wpos tov Bedv, év memobfoer, ubi v. Kopp.
Etiam ap. exteros scriptt. mpocaywysy de Conciliatione
et facultate alicujus rei obtinend= usurpatur, v. c.
ap. Thuc. 1, 82. Evppaywy re mposaywyq cai EX\jvwy
kat BapfBapwy, Conciliandis nobis sociis, tam Gracis,
quam barbaris. Adde Joseph. A. J. 14, 11, 2. Kéo-
cros—duporépovs mpoodyeras, Sibi conciliat. Cf. etiam
Reisk. Ind. Gr. Demosth. p. 654.” (in Ilposdyw cita-
tum,) et Wetsfen. N. T, 2, 45.” Schleusner. Lex. in
N. T. Plutarch. 3, 254. O péyesfar Bovhopévw mpo-
caywyyy ébidocay, Qui dimicare volenti facultatem
ejus dabant: 10, 516. Kat obx é¢0dvet rijs mpocayw-
yis 0D vypov o Bépwmt, Aquze Intercuti bumorem
superinducere non inviderit. Glossz : Ilposaywyp
Accessus, Oblatio, Obventio, Vindicta. ’Ex mpocayw-
vyis* Evindicta, Sensim. “ Wessel. ad Herod. 131. ad
Diod. S. 1, 576. 2, 293.” Sch=f. Mss. Vide Munth.
Obs. in Ep. ad Ephes. 365. Aretaeus 79. "Ex mposayw-
yis 8¢ 16 kaaripiov &Xeaiver, Sensim, Per intervalla,
Paulatim: 80. .117. "Hy é& mpocaywyiis Ewor: 127.
Karawvoiueror &’ oNiyov ék mposaywyiis: 131.
“Ilpocdyewr, Admoveo, Adhibeo, Adjicio, Offero,
Exhibeo, et de cibis admovendis dicitur Hippocrati
Aphor. 3. Sect. 3. Libr. 6. Epidemiorum. ITposdyew
Yewa émra, Suillas assas offerre, quod mpoogépew ex-
ponit ibid. Galen. Sic mposdyewr et mposaywyal
sepe efferuntur Hippocrati de cibo paulatim et sen-
sim exhibito, etsi etiam de quavis ciborum admotione
et auctione dicantur, ut et mpocaywyy ™ agapéoe
opponitur L. Ilepi "Evvryv. (107, 42. et alias szpe
Deinde sequuntyr multa exempla ex Hippoecr. pe-
tita,) Qua etiari notione é mposaywyiis quid fieri
dicitur, cum sensim et per intervalla fit, veluti-ex
accessione aut additione quadam, ac paulatim facto
progressu augetur, perpetuoque et coutinuo opponi-
tur. Sic Epid. 1. (p. 368.) Kavpara peydra kai ode
€ mpocaywyijs, Astus magni dicuntur, qui non sen-
sim aut per intervalla fierent, sed tum perpetui, tum
vehementes. Et Epid. 2. (p. 314.) OdAmet 8¢ 16 rowi-
Tov eibos ék mpocaywyijs éort pallov, Calido vero
quicquid hujusce est generis, sensim magis procedit,
De Rat. Vict. in Morb. ac. (p. 44.) Toiot 8¢ povoo.-
réew elfiopévoroty, drak doréoy iy mphrny, ék mpooa-
ywyiis 8¢ 7y évdéxnrac kai rovrowst 8ls didévar, His
vero, qui semel tantum cibum sumiere consueverunt,
semel quidem quod satis est primo die cibus exhi-
bendus est, deinde sensim quoque adjectione facta si
fieri potest his bis, dandus.  Ubi id ipsum sic exponit
Galen. *Aptdpevos pév &no rov dmaf, xara Bpaxv 8¢
wpoeNBow éml 1o dis, 10 yap éx mposaywyhs Tovro Sn-
Aot, Ubi ab eo quod semel est auspicatus fueris, et
sensim progressu facto ad bis processeris, id enim &«
mposaywyfis, veluti paulatim accessione facta, indi-
cat. - Et rursus ibid. (p. 60.) 'Qs &k mpocaywyiis agi-
knrac els 70 &fos, Ut paulatim accrescente accessione
ad consuctudinem reditus fiat. Ubi exponit Gal.
"Lk mpocaywyijs, rovréarixar’ ohiyov els 16 makawy &os
émavéNfor, Hoc est, paulatim ad veterem consuetudi-
nem redeat, L. 6. Epid. Sect. 2. Aphor. 18. ’Ex mposa-
ywyijs rvavria wpogayew,Contraria sensim adjectione
facta inducere oportet.  Ubi éx mposaywyis kara Spa-
xV, h. e. Sensim et paulatim exponit Gal. Mutationes
namaque ad contraria sensim ac paulatim fieri pre-
cipit Hippocr. veluti accessione sensim accrescente,
quod eas subitas ac repentinas non ferat natura, Et
L. 7. Epid. (p. 367.) Iepimarot éx mpooaywyijs, De.
ambulationes sensim aucte sunt. Lib. etiam de
Fract. (538.) "Emeira pévrot ék mpoocaywyfis avaxoui-
SesBar, Deinde tamen sensim reficiendi sunt. Ubij
etiam scribit Gal. To 0¢ éx mposaywyijs dvriketrac
onpaivoy 16 xara fpaxd. 8ic L. 2. Tlepi Lvv. (269.)
“Yro 8¢ ras pivas Qumijy 7 kakodpa éx mpocaywyis,
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Ad nares rerum graveolentium suffitus adhibeto sen-
sim progrediendo. L. Ilept Xvp. (117.) mutationes
& mpocaywyiis, h. e. Sensim progressu facto, fiert
probat. Et L. ITept ‘Evvry. (107.) Kai roiow mepira-
rotgt TOANoioL Kat Okéay €&k mposaywyils XPéfﬂeﬂl, _Et
multis deambulationibus ac velocibus sensim adje-
ctione facta utendum. Eandem locutionem usurpat
—et Gal. Kara Tér. 2. (p. 186.) Oirws éx _7I'P°a‘>’“")."’7‘
ypipat, Ita sensim in eorum usum progredlo~r.” Ifoe(s-
(Econ. Hippocr. ¢ Clem: Alex. 219. (,na“ ‘?e»,""
&ros eimeiv, * Sapayyréov Mpiv mpos Tov Yrvov, Tpépia
& mposaywyijs €0iQovory, ws mhelova Xpdvov 702 cnv

Swa Ty Eypiiyopary ,uera)\a,uﬁdvew' 0 'yap‘t'nry?s, wmrelp
reNvns, Tov fpovy fpiv Tob Biov ovvdiawpeirar xpd-
yov.)” Wakef, Mss.] o

[Mposaywyh, * Oblatio. Eulog. Archiepisc. Ale-
xandr. 2. contra Novatianos, in Bibliotfi. Photii, Cod.
280. p. 1609. Kat yap % wap' yuov é‘irtre)\ov,uéy?] To¥
obparos rov Kvplov gpiry) reXers, ob Bvosy ¢ori bua-
¢dpwy mposaywyn, aMAa tijs arat rpoaevnye-y,uév‘ns
OBvoias avéuvnows ToiTo yhp $nor woweire eis Ty éuny
dvauynow. Qua verba sic reddit Schottus: Etenim
tremendum Sacrificium corporis Dei, quod a nobis
perficitur, non varia sacrificia producit, sed comme-
moratio est hostiz semel oblata : Hoc, inquit, facite
in meam commemorationem. At non satis bona fide.
Tu sic reddes: Etenim tremendum, quod a nobis
celebratur Dominici corporis Sacramentum, non est
variorum sacrificiorum oblatio, sed oblati semel sacri-
ficii commemoratio. Ilposaywy; namque non est
Productio : mpoaywyn hoc significaret. Verum mpo-
caywyy; est Oblatio,- ut wposdyew Offerre. - Optimae
Glossz : Ilpogaywyn' Oblatio. Cyrill. Alex. de Ado-
ratione 11. p. 402. fvoias mposaywyal, Sacrificii ob-
lationes.” Suicer. Thes.]

Hposaywyds, 6, %, Vim habens alliciendi, Pellax,
Illecebrosus, éraywyds. Thuc. 1, (21.) Oire bs Ao-
yoypagot tvvéBesav émi 1o mpooaywydrepoy ryj dxpodset,
7 aAnbéorepov. [Vide Gronov. Harpocr. 58.] Greg.
*Ocot mepirrol ra gopiorika, rai mpogaywyol r@v Anuua-
rwv, Bud. interpr. Conciliatores et interpretes captu-
rarum atque lucrorum. [Lucian. 1, 262. Kat yAagv-
pév e kai mposaywyodv éuediacev. Vide Abresch. in
"Eraywyos citandum. “ Dionys. H. 1, 296. CEm:8e-
¢piovs pév, xai Bavadoovs, kai mposaywyovs émbvpy
aioxpiv réxvas, Ad feedas cupiditates impellentes.)”
Wakef. Mss. ¢ Lobeck. Ajac. p. 367.” Schzf. Mss.
Vide Ilpocaywyidys. Glosse : Ipooaywyss: Pelli-
(,:ator.- J. Poll. 3, 71. Kahis, dméprakos, maykahos,
émépacros, wpaios, éraywyds, mposaywyds: 4, 73.
Ad\npa—mnposaywyéy. Clem. Alex. 51. Tosoiroy
oxvsey dmarijoac Téyvn, mpocaywyds &vBpdmors épw-
Twois els Bapabpoy yevopévn, quod vertitur, Ut libi-
dinosos homines ejus fraudibus captos in bara-
thrum illiceret.  “ ITpoaywyss, Nov. quod pretu-
lerim, licet utrumque tolerari possit. Paulo post
mposdyovea habet Nov. quo loco alii Codd. mpod-
yovaa, (:Y:,ués 8¢ &g yonrelg dmarg 4 réxrn, €l kal
n] €T 10 Epgy mpodyovoa, AANa éri 70 Tipdy kal mpoo-
KUVELY Ta Te Gydhpara kal ras ypagas.)” Potter.
Procl. ad Hesiod. p. 30. a. Tlpooaywysr yép éoriv
abrob 16 up't)\néovov &y mON\&y, kai émépacroy rois p)
kpivovewy dphis. ]

[* Ebmposdiywyos, 8, 4.
Mss.]

. Hposaywyeds, éws, 6, Qui aditum prabet, Admis-
:'Oor“ahlsr;&rampr- A Budzo exponitur etiam Concilia-
tor, pres, Sequester, Emissarius. [Glossze :
lposaywyes' Emissarius, Sequester.] Plut. Mepl
Ho\vmp. dicit tyrannos invisissimos reddi per eos qui
aures 11103‘um et mpooaywyeis appellantur : [8, 74.
l’&curoz ToUs ye TUpayvovs, ols &vdykn mavra ywhokew,
e‘lraxlﬂeam’rovs m’)tei 70 Tov Neyopévwy droy kal mposa-
YWYéwy yévos. Qrakoveras pév ody Tp@TO
véos Aapeios, amioriy éavry,
Kai debowkiss® rovs Sé mposay
Zypakovesioes xaréuitay:

“ Cyrill. Hier. 223.” Kall.

s Eovey 6
kal wéyras iq)opé;;levos
o w):éas ol Awovigior rois
o0ey év rp 7 T®
wpaypdj'wv TOUTOVS TpWTOVS 0! EUP(I’;\“ZI;o’lt‘:Z‘ af;;);\zlug:i,:
yovres amervpurayvi@oy.]  Greg. Christum Servatorem
wostrum mposaywyéa Dei patris, Emissarium, Con-
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bum mpocaywyis, quo Paulus ut'itqr, ap. quem quidam,
ut ante dixi, mposaywyjy Admissionem verterunt ; ip
qua interpretatione, Admi§sio passive filcetqr,_qua
admittimur : at mposaywyevs est llle qui admittit, et
aditum prazbet. Quoniam autem qui admissionales
erant, iidem et emissarii eraqt, et velut e:wploratores,
ideo his quoque modis exponitur. [Respicitur Greg,
Naz. in Julian. 43. Hévrey 8¢ drombrarov, riv péy
swrijpa Kai Seoméryy amavrwv, \'rbv _7'01756‘1'017 wavr(:)s
dnpeovpydv Te kal kvBepvijrny, TOV w0y peydhov marpis
vioy kai Ndyov, kal mposaywyéa, Kai apyepéa, kai giya
Opovov, k. 7. A Theophyl, Ins,t. Reg.’ 20.1 p. 81.
Kai roivuy pév Tovs ,uenévras\ apelrﬁs obx oldev obde
Srou yiis duarpiflovoy, 0bdé Ju)\rlv béav rovros mapéye-
raw &vbplmovs 8¢ kaxonbelas maons Tepipavi f,"pyalqr;’,.
pta kal afopast dwpeirar, xal 3E£Lw/.tadl,, kai Tovrovs
rais moheow émaginot Kkepdy &Bikwv‘ e;nrépou:, kal
pyrapisy Anppdrwv TPOGAYWYELS: Ul?l vertitur, His
civitates condonet totas ad nundinationes iniquorum
quezestuum, ad preedarum rapinarumque sordidissimas
pactiones. Ilposaywyevs, nisi potius mpoay., est
Leno, Pararius, Conciliator. Yn¢iouara &' elmey év
vuy dewa kal mapdvoua, o YV pyohdet, Tpogayw-
yei robrw yplpevos T@v Nqupdrwy, 750.” Reisk. Ind.
Gr. Demosth. ¢ Ilposaywyei, Lenone, Conciliatore
pecuniarum, eleganter dictum. Sed, si. bene memipi,
mpoaywyevs ille dicitur, sine o in prima syllaba.”
ldem in Annott. 1142. Imo recte se habet mposayw-
yei, ut patet non modo e Theophyl. 1. c. sed etiam ¢
Greg. Naz. (ap. Nostrum in ITposaywyés,) qui dixit,
“Ogot mepirTol T& s0PLoTIkG Kal Tpooaywyoi T&v Npupd-
rov. “ Themist. 87. CAAN a\erijpioe ovkopdyray, kai
rakapvaiot mposaywyeist)” Wakef. Mss.] :
Tlposaywyiéns, idem Plutarcho est in illo libri
Tlepi Iohvmp. loco, qui et mpooaywyevs. Erasm. mpo-
oaywyidas interpretatur Exploratores, in Proverb.
Multz regum aures atque oculi. Meminit et in Pro-
verb. Midas auriculas asini. ||Ap. Aristot. Pol. 5,
(11.’AXXN’ elvar karaoxémovs, oiov mepl Zvpakovsas ai
moraywyides xalovpevar.) legitur ai moraywyides, pro
quo Bud. reponit oi moraywyidar, quod idem sit cum
mpocaywyidar, ut moridépmiov Hom. dixit pro mposdip-
mwov. Vide Comm. 382. [“Verum femininam for-
mam asservavit Phot. Iloraywyides' * ¢dvrac # pn-
vvrai. (D. Toraywyidns: ¢péprac. Ubi Schleusner.
¢ Hori in variis compositis Dorice pro mpds ponitur, ut
V. ¢. mérwmov loco wpéowmov, Eust. ad 11. P. p. 1141,
amoriflaros ap. Soph. Trachin. 1039. ubi Schol. per
amposméNaoros interpretatus est, et ap. Hes. érorovdie
pro émpocoddie. Cf. Maittaire de Dial. L. G. 333.)
Sicut etiam mares Scorta et Prostibula vocantur.”
Lobeck. Ajac. p. 367. ¢ Aristot. Polit. 5, 11. Oioy
mepi Tvpakovoas ai moraywyides kalovpevar kai rovs
wrakovaras ékémeumey ‘lépwy, omov Tis ein ovrovoia kai
avMoyos. Ubi nisi o moraywyidar xalobpevoe cum
Budzo legeris, multum Plut. Dione 970. (Oi 8¢ mo\-
Aol rols rupdvvov @ilois émeriBevro, Kai ovvijpmadoy
ToUS' kalovpuévovs mpooaywyéas, GvOpbmovs &vosiovs,
Kai Beols éxbpovs, ol mepievéorovy év i méew karape-
peypévor rois Zupaxovsiots, moNvmpaypovoivres, kai
diayyéNhovres rg rvpdyve rds Te Savoias kal ris pwvas
ékdoTwy' ovror pdv oy mwparor dikny €didogay o rav
mpooTvyxavévrwy amorvuravicopevor.) a Philosopho

_abibit ; appellat enim perditissimos eos delatores rovs

kalovuévovs mposaywyidas, (Reisk. de suo, ut videtur,
edidit mposaywyéas,) &vOplmovs &vosiovs kai Beois
éxOpovs. Sed quid si ex utroque genere capturam e
delatione quasiverint plures, et feminas Aristot. po-
tissimum eo vocabulo designarit, reliquos draxoveras
vocitans? 1d vero non absimile. Vide eund. Plu-
tarch. 2, 522. f.” Wessel. ad Diod. S. 1, 455.
Hesych. Tlodaykdvidas' svkopdvras, i) rovs kard ris
apxiis Tv Néyovras i mpdrrovras. Ilodaywyidas cor-
rigit Is. Voss. Sic ordo suadet. Sed r requirit sensus ;
est enim a wori, pro mpos, quod in variis compositis inf.
vide. Cf. Sylburg. ad Aristot. . c. p. 289.” Albert.}

Ipooayéyeov, ro, Instrumentum fabrile quoadmoto
ligna curva dirigunt, inquit Suid., cujus verba sunt,
T0 TV rekréywy Gpyavov, & mpoodyovres ehfvvover 1a
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orpef\a E¥ha, ubi quidam mpoodyovres interpr. Attra- A cwynyuévov Evdov, In acutum gracilescens. B. vide in

hentes. Hesychio- est etiam éwafirgs, [§ o rav
rekrdvwy tpyavov. ¢ Delendum i.” Toup. Emendd.
4, 305. Phot. Iposayoyioy: 76 rév rexrévwy bpyavor,
b mpoadyovres ebBuvovor ra orpeAd Eiha.  Respicitur
Plato Philebo 34. p. 90. g., Kai répve xpijrar, xai
Swafiry, kat oraBun, xai rive mpoaywyliy kexoppevuéry,
ubi mpogaywyiw corrigit Ruhnk. ad Tim. 155. a. ne-
que aliter Schneider. Lex. < Ald. Bas. 1. 2. Stephan.
rpoaywyiw, Sed nos ausi sumus reponere mwpocayuw-
yiw, usus loquendi auctoritate. Nam Instrumentum
illud fabrile mposaydywov vocatur, non mpoay. Hesych.
Suid. -Atque his verbis explicat hanc glossam
Scholiastes Augustanus, rexrovikoy opyavov, 6 mposé-
yovres ebOuvvovor té orpeBAd Evha.” Fischer. Ruhn-
kenii Schol. 42. in Plat. Phileb.: Ilposaywyiw: mpo-
cayiywov, tekrovikéy éoriv Gpyavov, 6 mposdyovres
ebBvvover ra orpefAa Ebha. CI. Tlpoaydywor.]

¢ Ylposaxréov, Adducendum. Aristot.” [(Econ.
1, 5. loco, quem Noster in Ilposdyw, Injungo, Im-
pono, citavit. J. Poll. 10, 70. Tourocs o¢ mpocaxréoy
T& Téy oivwy dyyeia. ““Salm. * mwposkryréoy. C. A.
kal réd rov oivwr.” Kuhn. Vertitur, His quoque vi-
norum vasa subjungenda sunt. Plato Epinom. 991 =
273. Tpos rovrois 8¢ 16 ka® &v ro kar' eidn mposa-
kréov &v éxhorais Tals ovvovalaws, épuTRYTA TE Kal
E\éyxovra r& py kalds phevra, quod vertitur, Ad
hac singula quzque ad species suas, omnia denique
ad unum in disputationibus referenda, interrogando
et arguendo, si qua minus recte dicantur. Geopon.
16, 1, 5. 'Eav 8¢ amat Bifasbeisa (equa) uy mposiy
7OV dppeva, pera | Huépas wéhwv wposakréoy. abry, Ad
ipsam rursus adducatur. Eandem vero locutionem
mposayew rj) irww usurpat Antig. Caryst. 59. p. 108.
Ty 8¢ Zxvbav Paocet irmor ¢dot yevvaiorv yevéobar
ravry rov é& abrijs yevwnlévra maolov wposdyew, iva
oxevay: Tov & ob Oéhew ©s 6& mepwakifarres wpooi)-
yayov myy irmov, avaBivar dmokalvpBeions d¢, iddyra
70 mpdowmoy, pebyety, kai karakpyuvicat éavrdy. Are-
teeus 101. "Hovyin mposaxréy, Quies concedenda est.
In Hippocr. 964. a. pro * mpocapréov notat Foés. in
aliis exemplaribus legi mpogaxréov.]

“ IJpooakrpides, (ai,) Hesychio oi riijs pnioXévfns
““ mwpos To ordpart pukpol médes, forsan quoniam iis ra
¢ émrndewa mpodyer xal wposéiker.” [Vulgo legitur
waides, pro quo Palm. Salm. et Vales. cum Nostro
modes correxerunt. ¢ Suspicor leg. * mpoakpides, eo
quod ra wpdefia riv axpidwy habent.” Palmer.]

[* Zvumposdyw, Una adduco. ZAneas Poliorc.
p. 1658. notante Scott. App. ad Thes. ¢ Pol. 3,
413.” Wakef, Mss.]

Zvvayw, Conduco, i. e. Congrego, Colligo, ut
ovvdyew ékkAnoiav, ap. Thuc. (2, 60.) Sic Herodian.
7, (1, 12.) Obros dieBr0n suvdyew kar' adrob yeipa.
Sic guvdyew 16 repdhatov, Summam colligere, ap.
Aristot. - Et e Demosth. affertur guvvdyew els év pro
{n unum colligere, vel redigere: e Thuc. (p. 152.)
ouvdyew eis ohiyor. Sic dicitur svvéyewy Bioy, Com-
parare victum, Colligere victum. Et cvvayew ¢Bvoy,
ap. Demosth. (524.) Conflare invidiam, ad verbum,
e Cicerone, Colligere invidiam: [nioos, Athen. 261.]
| Est etiam ovvdyery, Concludere, Ratiocinari, quod
et ad verbum reddere possumus Colligere. Bud. citat
¢ Philopono in Proclum : qui etiam atfert ovvdyew,
ovurepaivesbar, e Them. ||Zvydyew, Contrahere quod
apertum est, i.e. Claudere, quo sensu dioiyew et ovvé-
yew, itidemque ScwolyesOa: et suvdyesbar opponuutur
ab Aristot. Vide Bud. Comm. 387. Sic ovvdyew ris
oppvs, Aristoph. Nub. (582.) Contrahere supercilia,
Item, svvéyewy o mpéowmoy, ap. Plut. Et ovvdyew
ra @ra ap. Xenoph. [ Arrigendo contraho. Cyn.
3,.5. canes dicuntur ovvdyeww ra dra. Vlitius ad
Grat. Falisc. 239. vertit Appressare aures.” Lex.
Xenoph.] Suid. Tvvayopévwy Apg riv Kapyndoviwy
exp. orevoywpovpévwr. || Ex Herod. citatur in VV.
LL. osvvdyovres mpopyy, pro Proram acuminantes.
(1, 194. Otre mpouvny amoxpivovres, obre mplopny ove
vayovres, ‘ Neque puppim discernentes, nec proram
acuminantes, .s. In acumen .cogentes. et contrahen-
tes.” -Abresch. Diluc. Thuc. 743.] Ap. Suid. eis 6y
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Zvvaywyy. || Tvvdyw, Intendo, Augeo. Greg. *Acl
rov woboy aANflois ovvdyovres Bepudrepiv Te kal Pe-
Bedrepov. Bud.

Yuvayewr, Conjungere, Consociare. Aristot, de
Mundo, To appev ovviiyayev 5 ¢bars mpos ro BifNv.
Xenoph. autem alia constructione dixit (Mem. 2, 6,
36.) owvdayewy GvBpomovs eis xkndeiav. Et Herodian.
4, (10, 5.) ’Apxas ovvaxBeloas kar’ émyaplav. Ap.
Synes. ovvayesbac et ywpi2esfac opponuntur. Ap.
Hom. ovvayew vouivyy, et svvayew "Apna, pro Con-
serere pugnam, Consociare -pugnam. [Archiloch.
Fr. 4. OV roc moAN émi réta ravisserar, obdé Oapetal
Xpevdévar, ebr’ v &) pdlov”Apys cvvdyp 'Ev mediw.
Cf. lliad. E. 861. E.149. T. 275. IL..764. Eust.
242.: To 8¢ ouvdyew”Apna, S 4 &vo srpareduara
T évavria eipnras, by ovvayopévwy 3 pdyn dproverac.
YAXN\ws yap piyvvobar 6 wéhepos Néyerar, od povoy vmo
pnkfivopés Tivos, ANN& kai év abrdis Tais qvufolais, rov
péy évraiba, Ty 8¢ éxel, kal EXAwy &X\\ayod payopévwy
éppayn yoby pbym, rai ovppiftar kal-payijvar méhepoy
daoty of phropest évavriov 8¢ 16 ourdyew kal rd dia-
kpivew" mpwl pév oly 6 Laci\eds, méNéuov cuvdyew
Oéhet, vukros O¢ €NBovans, diakpwei avrév: 615, To
8¢ épida ouvdyovres "Apnos Exet pév SwiaroNv mpos
érépas Epidus,. Emireiver 8¢ ovykptrids Ty évrasda mo-
Nepukijy layyy ds wy kard Tas X\as ovoay ris GmAds
Bowpévas, AN’ omoiay laxfioatey &v pvpiomhnleis &dv-
dpes woXepoy ovppyvivres: Gomep O¢ Evvdyerar méhepos
6 éx mOANGY dvdpov Tdv «kal Eacra, olov, iva fwvé-
ywuey” Apna, radrov & elreiv ovupéperat kard 1o, Ty~
pepri) & dpery méer avdpav, (11.-N. 237.) oirw Evvé-
yerae kal épus §) kard wéhepor : 997. “Ore 10, Ebvdyoy
kparepyv Vopivny, avri Tob gvvéallov eis milepov*
rowiroy kai 10, Evvaywpev "Apna. Vide et Eund.
infra citandum. Xenoph. K.II. 5, 3. 11. TloA\p»
rols feois xapwv dpeilewy, 8ri ool pe svviyayov, Socie-
tate junxerunt.]  Plutarchus autem svvayerv els yei-
pas pro Conserere manus, dixit in Popl. Huic porro
Consociandi significationi valde est aftinis heec, quae
pro Concilio ponitur, et quidem apud Herodian.
potissimum, ut, XracwdQovras rovs adeXgovs i uprnp
ouvdyew érepdro, 4. Sic et 3. 'Qs 8¢ rard 10 .abro
éyévovro, ouvdyew abrovs i) pirnp érepiro. Et eod.
lib. ‘O 8¢ Zefipos raira murBavipevos ouvdyewy re kal
owppovi@ewy Tampara érepdro. In alio autem ejusdem
libri loco addit eis.g\iav, scribens, Abros 6¢ érepd-
70 ouvdyety del Tods waidas eis pthiav, xal mporpémewy
els opdvoay kai ovupwviav. [Vide Herodian. 3, 10,
8. 3,13, 8. 3, 15,13. 4,.3, 9. 4.3, 20. “Tov gv-
vayaydévr’ abrovs, Qui eos in pristinam secum gratiam
reconciliarat, 1335. Zuvilyor aidrovs o émurijdecor,
Reconciliabant, 1360.” Reisk. Ind. Gr. Demosth.]

Zvvdyewv, Compotare, unde Zvvayoywov, Compo-
tatio, vide paulo post in Zvvaydywr. [Cf."Avyew.]

[ ¢ Zvvdyw, T. H. ad Thom. M. 188. ad Diod.
S.1, 407. 452. Schueider Theophr. 139. Coray The-
ophr. 167. 321. 339. Wakef. 8. C. 4, 139. ad Diod.
S. 2, 187. 318. 355. 407. ad 431. Toup. Opusc. £,
25. Se recolligo, Valck. ad Adoniaz. 365. ad Cha-
rit. 381. Wyttenb. ad Plut. S. N."'V. 105. (‘ "Eavrov
¢ NoyiCestlar ovviyaye. Satis erat dicere éavriv
ovviyaye, wt vulgo dicitur Colligere se, v. c. ap.
Plat. Protag. 200. g. surayelpewy éavrov, Alian. H.A.
9, 43. &bpoi2erv éavréy. Verum Plut. hic non e com-
muni ¢onsuetudine, sed e philosophorum usu loqui-
tur, a quibus Congregatio mentis in se ipsam sapis-
sime veluti sapientize studium celebratur. Vide Plat,
Phadone 337, a. Philo J. Migrat. Abr. 418.d. 'O
vobs eis abrov émwrpéper. Porphyr. de Gradibus ap.
Stob. 91. Gatak. ad M. Anton. 7, 28" Adde Abresch.
Dilue. Thuc. 5, 9. p..500. :—* Zvvr txBijvac scribit
v 8¢kav, pro Certum capere consiliu.m, Certi quid
statuere, priusquam certi quid statuerint, aut visum
fuerit. Ut ovyrdooesBar éri et wpés e épyov. Vide
Grzv. ad Luc. Salecist. 5. prope fin. Primo legens
conjiciebam suvayfijvat, ut rov Aoyiopoy svrdyew af).
Chrys. T. 2. Opusc. p.292. d. pro quo svvdyery éav-
roy ap. Charit. 4. p. 07. 'O4e 8¢ kal pohes 6 Mbpida-
s guvayayay éavrow, i. e.. Colligens se, ut Cic. ad



Famil. 5, 18. et merito divinab_a.t ibi Dorv. _ !
nem ap. alios quoque repertum Iri, d_e qua nil q_r'd'
quam Lexicographi. Obtulit ea se mllll ap. B?}S' . fll
p.22.d. “O)ov pot cavrov évraﬁ\ﬂa ouvéyaye. Nicep .
Bryen. 3, 25.-2vvayaydy éavrov Kat yvous gmn kakoy
¢éperar.  Chrys. T. 2. Opusc. 8001. O py eav.—))/y
ovvayayovoa kai gvvrelyovoa TiY duavotav, et ovva-
yew iy Sudvoray 1dem szpe, T. 1. Opusc. 345. T.
2, 336. ‘H owvaywyy riis duvroias, T. 5/. Op. 697.
extr. quod. p. 337. ult. ovvpppévn dudvoea. N'_S'
forte dederat guwppnpévn, aut owwnyuévn. Homil.
60. in Jo. 393. a. 1ov voiv ouvdyew eis éavrov, quod
T. 2. Opusc. 800. mdvrobey Ty éavrod Yux)v gUANE-
yew. Defendi ex hoc Nostri loco possit ap. Plut.
Mor. 618. covrakus tiis yvbpns, de quo vide infra a_fi
7,71. Mariuus in Vita Procli p. 5)=17. Kai oi-
rws & mdvrwy éavriy cvvdyovoa kat &fpoiQvvea mpos
éavriy § Tob paxapiov avdpos Yvxn, agioraro ‘!'Xeéf’"
T0U oduaros, €re v aﬁroﬂ_xaréxeaﬂat BfJKOi)U\a' 171’/ yap
avrfj 10 gpoveiv, ovkér, olov 70 TONLTIKOV, TO mpdrrew
€ mept T évdexdueva kai ENAws Exery, avro 8¢ kall
abro eikikpivés T voeir, kal 7o mpos éavriy é‘arpdq)_ﬁat,
pndapios guvdokdew 1¢ obpare. < Damascius Suidz
v. Zapariwy: Svvdywv éavrov dei kai ovvapby, bs
0idy Te, mpds 1O eiow kai 70 apepéarepov. Plotinus
Enn. 1, 2, 5. de anima, ’Awo pév &) obparos, iows
pév kal rois olov témois, guvdyovoay wpds €avriy.
Boissonad. ¢ Eust. ad 1l. K. p. 744, 29. ‘Eavrov é
Hows ovvfiyaye: ad Od. H. p. 285, 21. Zvvdywy mijy
Yuxiv. Cicero de Div. p. 62. Emend. Pyth. p. 30. f’
Valck. Mss.) De concione, Dorv, ad Charit. 213.
Zvvdyw, Heyn. Hom. 7, 777. Abresch. Lect. Arist.
336. ad Herod. 538. 540. Ammon. 147. Valck. ad
Herod. 52. Wolf. Proleg. Hom. p. 84. ad Meerin 19.
Svvdyw i Bbpav, Valck. ad Herod. 237. Zvwvdyw
mwéhepov, Act. Traj. 1, 82. Mitsch. H. in Cer, 264.
Ilgen. Hymn. 542. Zvvdyw 10 mpdowmov, Act. Traj.
1, 255. Coéo, de pugnantibus, Theocr. 22, 82.
Zvvdyw épw, Heyn. Hom. 5, 160. 6, 550. Colligo,
Concludo, sensu dialectico, Schol. ad Aristoph. Pl.
563. (vide Zvpmepalvw,) Lucian. 2, 25. (Kai vmeyé-
ypawro ékdory 6 apiBpos, kai, vy Ala, kal 76 mpooiptoy
mépYuxpoy émoinoev, oirw ovvayaydv oixelov elva
larpi ioropiav ovyypdpew, k. 7. N.) et 26, (Obk dovA-
Adywora pévror, dANa aquvnpwrnuéva, kai cuvnyuéva
kéreiva, ubiv. Th. M. Vide et Sext. Emp. 110—11.)
Zurjtev, Jacobs. Anth. Proleg. 51. Zwwita, ouvija,
Valck. ad Herod. 538. et .ad Xenoph. Mem. 249.
(4, 2, 8. Tpdppara ovvitas tiv Aeyopérwv gopay
aydpiv,—«al &re guvdyw. “In priore loco margg.
Steph. habent owvijyas, quod, si sit e libris scriptis,
pretulerit Valck. ob hoc Thomz M. preceptum,
Eioijxe kaMuov 3 eioayioxer.” Lex, Xenoph.) Tvya-
yhioxa, Wyttenb. ad Plut. S.N. V. 72.” Schaf. Mss.
Jambl. V. P. 35. p. 498. Kiessl. MeydAny pév érac-
peiav auvaynoyoras. Sir. 25, 5. 'Ev vedrare ob ovva-
yioxas. Hesych. Zvvaynéyer écbuoer. < L. Zuyyy-
yoke” Is. Voss.  ““ Glossa sana, sed loco alieno po-
sita.” Albert. In Cod. est Zyvnynéyer.  “ Dioscor.
p. 2.” Wakef. Mss.] “ Zuvayniyer, Comportarat, Col-
““ legerat, unde infin. suvaynoyévar, a v. suvdyw, ut
‘“ ex dyw est dyfoya, quod vide inter anomala.”

[« Ewa'yy ras ogpvs, (Adduco supercilia,) v
xot?\lav, Aristoph. Fr. 277. (Svvdyovor ris Sppis Te
kat mjy koiav.)” Schef. Mss. Hermanni Libellus
de pOPSEr' Verb._ 36’1. Zuvdyer 16 guvabpoiler, airia-
T, éml o¢ @Y 0gpvwy éxpavricirepov, olov, ouvdyet
ras oppvs, airiary. Kai ’Apiorogdvns' *Ogor &
érhotrovy, oboiav 1’ elyor ouyviy, Otk & Swaloy 7oy
Plov kexrnpévo, "Ogpis ovvityoy, éakvBpdradoy & dpa.
Locus est Plut. 754. ubilegitur 6 &pa, rectius. Hine
sua sumsit Pl,m‘vor. Zuvdye 76 ovvabpoier, alriarwi
ovvracoerar emt 1@y oppiwy éppavricirepoy (1. éxg.)
olov, guvayet ras dgps. Theophyl. Inst. Reg. 16. P
73. Kai ,ué\v-roa sai Bacikevs ob Lapdy aw¢povwrﬁv,-
a\la V)“”“,’" * vovbernmijy 1ov pikov oifoerar, kal rois
pev "‘O)WKGVOWQ' ws éxbpalvovory éumpaveirar, rai
B it s kb o 7 36, He

WS G guvagere Tts Oppis émiyewoivres oxomeire.

‘“ Nicostr. ap. Stob. Serm. 68, p. 425. (imo 427.)

[p. 87.]
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énavfei éplBnpa, &AN& okbros e kal vépos, robroy re
(f. 1. rosrov 8¢) f Yvx)) obapii ‘ovdapds ebgpaiverar,
In convivio et vino qui sermones congruant, jucunda
est disputatio Plutarchi Sympos. 2, 1. et 1, 1. alieni
sunt sermones StaNekTidy Tis OPpUs aveomakbruy,
3,9. p. 657. ¢. Philippus év Xatp,wvet'g ‘?ro)\)\& Anpiy
Ymo péns xal xarayélaoros av, Gua 19 Tpoomeseiy
avrg mwept omovddv Kal 'eipﬁ"'?f;'g”ﬂ“_m wpbownoy
kai ouviyaye Tis Oppis.” Wytter.lb. Anim. ad Plyt,
1, 520. Vide T. H. in ’Avayo citatum.] o -

[Tvvéyw. Tittmanni Technoll. Mss. Zyvé.'yw' 7
& duppnuéva ovvdmrw. Quze verba exscripsit Pha-
vor.
[‘J Svviyw, Colligo fructus, 12, 2, 5. Colligo in
arctum, in angustius, brevius spatium contraho:
v mo\w, 5, 93, 5. Ty ayopiw kal 70 Tajueloy, 6,
32, 4. Svypypévos rais Phais rémos, Locus ob sylvas
angustus, 5, 7, 10. ‘O ab\bv ovvdyerar eis oreviy
bmo rav opav, 3,45, 9. Hinc translate, T7s dpas
ovvayovans &mavras, Hora diei in arctum cogente
omnes, premente, urgente, sc. ut de receptu cogi-
tarent, 5, 24, 1. cf. Tvyckeiw. Els roiro ouviyorre
rij omodely, &ore k. 7. \. Eo redigebantur fame, 1,
18, 10. 2vvayduevot 7¢p Aug, Fame pressi, 1, 18, 7.
n, vmd rov hepov, 1, 84, 9. Lwvayew rwi, Congredi
cum hoste cominus, 11, 18, 4. n.” Lex. Polyb.]

[Zvvéyw. Suid.: Zvvayopévwy' erevoxwpovpévwy.
Tovayouévwy 8¢ Mpg rav Kapyndoviwv da 16 mhjfos
oy ovykexhewopévoy avdpav év i wéker. Tovréon
ovvexeiovro kal ovriyovro. (Dele vv. Tovréori—ouy-
yovro, quz e seqq. perperam huc tracta sunt. E Polyb,
1, 18, 7. ubiv. Schweigh.) “Ev yap roire suviiyovro
owrodeiq xal omaver Tdy avaykaiwy, Gore Bovietesbu
mwepl Tov Avew Ty molwpriav. Tovréor: auvexheloyro.
Ex Eodem 1, 18,10.ubi, notantibus Kust.etSchweigh.,
rectius legitur eis yap rovro. Plutarch. 3, 98. Kalra:
xpévoy ob TONVY avaoyouévy mapijy akwddvws é\civ
™y Gvw v, Yo Apov auvnyuéyny #dn 7 Xpelg rav
avaykaiwy eis rov Eoyaroy kapdy.]

[Tvvayw.  Luc. 15, 13. Zvvayayoy dravra. Quo
quidem hic ponitur significatu non videtur v. owwé-
yew Greecis adhibitum, qui in bune sensum usurpa-
runt v. éapyvpioar, vel éfapyvpidoar, E bonis vendi-
tis pecuniam colligere. Ad ovvdyew proximum acce-
dit hoc Xenophontis Ephes. 3. p. 40. Krijuara éro-
ddpevos ovA\étas dpyvpoy, Collecta pecunia ex agris
venditis. Ap. Herod, legimus p. 359. Ta fHuloea
riis ovolas éfapyvploar. Apud Clem. Alex. 946.
"Etapyvpioas riv pavepar odoiav, opponit ad 7y &b
obolav.” Select. e Schol. Valck, in N.T. 1, 296.
Xenoph. K. II. 4, 6, 6. dixit o vopuapa, émeday
drav ovvaxfi, diadboew. Cf. Schleusner. infra.]

[« Evydyw, Conveho, Comporto. K. A. 3, 4, 19.
"AXevpa, olvov,—raira 0¢ ovvnypéva fv r§ earpamed-
ovte, In usum satrapz, Hutch. A satrapa: 6, 2, 5.
Xpfiuara é r@v &ypov ovvijyov in urbes. Congrego,
invitaudo. Hist. 3, 4, 2. Aaxedatuoviwy rovs Euppb-
xovs Evvayaybvrwy kal ﬁov)\evopévwv .7, 1, 16.
Piokos—mapa *Apiofapbvovs—eis Aehgovs  ovvi-
yaye wepi eipfivys OnPalovs. Convoco ad con-
clonem. K. A. 1, 3, 9.' Zvvayaywy rovs orpari-
ras—eéXele: 6, 4, 7. ZuwvijA@oy—ovvijyov 8¢ adrods
péheora ’Ayacias: 6, 6, 8. 16. Sic K. Il. 2,1, 3.
Eineiv Néyerai Kipos, ovvayaywy abrods, Homotimos,
rade. Milites e provinciis ad lustrationem. (Econ.
4, 6. Havras dpa ovvdye m\iy Tods &v rais dxpomd-
Aege.  Contraho s. Cogo milites. Ages. 1, 25. Hist,
3,4,16.5,1,3. Mem. 3, 3, 12. 08¢ edavdpia év @y
mo\ew buoia ovrdyerar, -Colligi potest. Colligo di-
spersos, K. A. 4, 4, 6. Ob—diaoknvoiv,—a&\\a ovra-
yayewv 1o orparevpa. Sequitur, wakw évreifev ov-
vijAfoy. § 12. Deligo e multis, Mem. 3, 10, 2. pictores
Ka\a €idn dpopotovvres,—éx moA\Gv guvdyovres Ta €
éxdorov k@\Awra. Adduco, K. A. 8, 5, 9. Zwva-
yayébvres rous aixpakdrovs fikeyyxov. Conflo, Concic
lio, vide I'apos. Constringo, Contraho, Cyn. 6, 9.
ovvayew ra * dkpohivia. Constipo, Coarcto. Vide
Valck. ad Herod. 7, 60. K. A. 1, 5, 10. Apbépas—
ovvfjyoy xat ovvéorwy. Unanimi consilio id ago, s.
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remeo'traho ut. Cum éri, Hist.6, 5,6. OirepirovKaX- A convocaret, ubi suviyew aperte non Conjunctionem

By ouvijyoy €mi 70 ovyiévar Tay o "Apraduiy. Tr.
Yortus : In eandem sentewtiam. ceibant ut. Pirca-
mrerus : Censuerunt, Potest recte comparari cum
nostra formula, Dalrin einleiten. Mox pro eo est
érparrov.” Lex. Xenoph.]

{Zvrayw, Compello. Longus 62. Nukros ijon ye-
yevnuévns, @mihavve kal ) XNén iy woipymy, 1o pé-
Aeu tjs oiptyyos cuvayovsa.  ““ Proprium in hac re v.
surdyw, ut Lat. Compello. Sic ap. Longum 2. p.
35. Amor dicit, Abgry moypatve kai XNénv, rai
Hriva abrovs els & ovvdyw k. 7. X.” Villois. ]

[« Zwvdyw pioBov, Mercedem colligo, Agg. 1, 6.”
Biel. Thes.]

[“ Zvvdyw, gemeratim et vi etymologiz Conduco
stenificat, s. in usum locam, s. in unum ccetum.
Hinc speciatie ‘Colligo, Confero, v. c. triticum et
alias fruges terrz in horrea. Matth. 3, 12. Tvvéte
roy wirov avrov eis Ty drobirny, Colliget frumentum
suum in horrea: 6, 26. 12, 30. 'O un cvwdywy prer’
tuov, oropriger, Quinon mecum -colligit, h.e. Me
non adjavat, is mea dissipat: 13, 30. 47. ubi de reti
adhibetur ék wavros yévovs, sc. ixBvwr, curayayoioy,
Colligente s. ‘Capiente: 25, 24. 26. ubi svvdyew
elliptice ponitur pro cvvéyewr kapmous, Fructus colli-
gere, Messem facere. (Cf. Polyb. supra. Suid. et
Zonar. AporaciQu' ovviyw, pvyad, ‘i. e. Vindemio
et Cereales  fructus decerpo,” Nunmes. ad Phrynichi
Ecll. 180. notante Schef, Mss.) Luc. 3, 17. 11, 23.
42, 17. 18. 15, 18. Zvvuyaywy dravra, Collectis
omnibus, quze sc. possidebat. Cf. Wetsten. N, T.
1, 758. Jo. 4, 36. Kai gvrdyer kaprov eis Sy aid-
vy, EY colligit yuasi sibi fructus in vitam zeternain :
$, 12. 13. 15, 6. Respondet in hac signif. ap. Ale-
xandrisos Hebraico HDN, Collegit, Ex. 23, 10. Lev.
25,°3. 20. et YN, Recondidit in thesaurum, Jes. 39,
6. Adde Deut. 19, 5. Ps. 32, 7. Coliel. 2, 8. ubi
Symm. 4Bpoiley habet. Congrego, Convoco, Con-
venire &lios jubeo, cogo, svvéayouu:, Convenio, Con-
fluo, i. q. svvépyopar. Matth. 2, 4. Kai sovayayar
mwayras rovs dpylepeis kal yoapuureis rod Aaod, Et
coacto senatu Summorum sacerdotum et legis peri-
torum: 13, 2. ZvwhyOnoay mpos airov, Conflaxerunt
ad eum : 18, 20. Zvypyutvor eis 7o éudy dvopa, Con-
venientes mea auctoritate : 22, 10. 34. ZvwiyOnoay
éri o abro, Coiverunt: 22, 41. 24, 28. Zvvaythjoor-
7 of Gerol, Advolabunt aquila: 25, 32. Zvvaybice-
rat EumpooBey abroi warra ra vy, Sistentur tribunali
ejus omnes homines : 26, 3. ZvvhyOnoar e Gpyiepets,
Coiverunt pontifices : 26, 57. 27, 17. 27. svvipyayoy,
Convocarunt: 27, 62. 28, 12. Marc. 2, 2. 4, 1. 5, 21.
6,30.7,1. Luc. 17, 87. 22, 66. Jo.11, 47.18, 2.”0Or¢
moAAdxes ouvipxOn 0 'Insovs éxel perd rav pabyrav ab-
rov, Quod Jesus spius illuc cum discipulis suis con-
venire solebat, s. convenerat: 20, 19. Act. 4, 5. 26.
ZvvhyBnoay éri 1o airé kard rov Kuplov xul kara rov
Xpeorod advrov, Conspirarunt contra Deum et adver-
sus ejus Christum : 4, 27. Zvviybnoay éri 1ov édywoy
7aid4 oov Inoovv, Conspirarunt contra sanctum tuum
filium Jesum: 4, 31. 11, 26. 'Eyévero 8¢ adrods éviav-
0y Bhov ouvaybivar év 4 éuxAnoig, Cum ecclesia
Antiochena per integrum annum versati sunt: 13,
44. 14, 27. 15, 6. 30. 20, 7.8. 1Cor. 5, 4. Zvva-
XBévrwy buiy cai Tob éuod mvebpares, In conventu
vestro, cui et ego, absens quidem corpore, animo
saltem interero, coll. v. 3. et Coloss. 2, 5. Apoc. 13,
10. Ei ris aiypaXwsiay ovvéyer, Si quis captivos cogit
et abducit: 16, 14. 16. 19, 17. Acire kai ovvdyeade,
5. ovvayfhijre, Agite, advolate : 19, 19. 20, 8. Adde
Nebem. 6, 2. Zvvaybouey éri ro wbrs. 2 Paral. 11,
“12. Kai oi iepels vuvixOntray mpds avrdy. Jer. 51, 44,
Ps. 2, 2. 2 Paral. 10, 6. Kai ouvipyayev 6 Bachevs
rovs mpecfurépovs. 1 Mace. 1, 4. 3, 53. Suvikrac ré
€Oy ép’ hpds rob étgpar vpds. Sutd. Twvdyw' airca-
g, ovvafpoi€w. Cf. etiam Dresig. de VV, MM. N.
T. 1, 125. p. 459. Tischer. Metaphorice, Conjungo,
In unam societatem cogo. Jo. 11, 52.°ANN iva kal
@ rékva Tov Oeod ra dtesxopmicuéva mvvaydyy els év,
s¢. opa s. é0vus, Sed ut etiam dispersos Dei culto-
yes in unum ceetum copjungeret,'s. ad uham fidem
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Joci, sed Societatem et animorum cotrjunctionern sub
uno capite significat, ut idoneis veterum locis de-
mounstravit Kypk. Obss. SS. 1, 392. et Wetsten. N.
T. 1, 920. Hospitio excipio, Excipio et suscipio ali-
quem benevote et umaniter, quo <ensu et Recolligo
legitur ap. Justin. 33, 4. Matth. 25, 35. Eévos #jupy,
kai voynydyeré pe, Hospitem me -humaniter ac bene-
vole excepistis 1 25, 38. 43. Omissum ‘est eis olxiay,
vel eis rov oikoy, ut plene legitur in vers. Alex. Judd.
19, 15. Qi 4y avip ouvdywy airovs els oiklayv. Vide
et v. 18. 2 Sam. 11, 29. Zvjyayer abrjy els rov
oixov avrov. In omnibus his locis in Hebraico legitur
DR, Colegit. Hospitalitas a Judzis vocatur JDII
D, ovvayeyy éévoy.  Cf. etiam Kypk. Obss. SS.
1, 128. Seepius in N. T. non legitur.” Schleusner.
Lex.in N.T.] '

[Zvrvdyw mvpay, Thom, M. Njjea: mupay Néyovary,
ob -curayayety, ovd¢ ocvvbeivar.]

[Zvvdyw. Theophr. Char. 30. "Apéhed 8¢ rail svva-
yovrwy wap' abr, dmobeivar rdy airg dbopéywy EAwy
kal paky Kal bkovs xal GNav kai éhatov Tov eis 1OV
Noyrov. ““Int. vy v. Periz. ad Alian. V. H. 10,
21. Valek. ad Herod. 414. vel éraipwy. Zuvvédyew est
Symbolam ad convivium vel ceenam colligere s. con-
ferre, igitur Convivium apparare s. Flabere collatici-
um, deirvor suvaybdywov, quod nostrates dicunt
Picknick ; unde ocvvaydycoy, Convivium, v. Athen.
365. et owdyew, Latinorum Edere de symbolis.
Athen. et Hesych. explicant 7o mivew per’ dAjAwv.
Sensus est: S amici ceenam apparant s. habent col-
laticiam, de omnibus, quee illi in commune cortule~
runt, aliquid sibi seponit, amicos defraudans.” Astius.
Diphilus in Zoypdge ap. Athen. 292. *Amo svuBoliy
ovvdyovra. ¢ Athen. 142. (e Phylarcho: HoA\ay
8¢ mpesfleioy mapaywopévwy mwpds abrdy, ovdé more
*&vwplarepoy Tob karelOioué:ov ouvijye xapov, Tevra-
K\ivov Te dieorplvvure 0vdéirore mhkelov. © Tuvdyew
ovuméoroy legimus 5, 186. c. ra oveoiria, %, 143, a.
ri pedira, 5, 186.b. Stc et ovvdyerw Seimvoy, ni
fallor, dixere Greece, Ceenam agere, instituere. Sed
solum per se v. gurdyew non puto ista notione usur-
pari, nisi e connexione orationis nomen ro cvpréeiov,
vel detrvor, aut aliquod simile intelligatur; guod
hic quidem facile cum ex antecedentibus, tum-e se-
quentibus intelligebatur” Schweigh.) 420. O: 8¢ viy
cuvdyorres ra Seirva : 640. (e Sophilo 4v Hapakara-
i, ‘Ho) ye per' dvépoy éoriy ‘EXMrwv éei Zvvd-
~vew, Convivia agitare.” Valck. Mss. Idem Athen.
217. 'Aptorivy, &’ o0 70 ovpméooy Imiretrat cuvnypué-
voy. < Cum dvyyuérov esset editum, monuit-Casaub.
“ Scribe, ut constet Hellenisthus, ovvpypévoy, nisi
quis mihi probet, avdyew ovuméatoy Graecum esse, ut
ovvdyew, de quo verbo auctor admonet 8. sub fin.
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